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t)ei  einer  Arbeit  aus  dem  Gebiete  der  philosophisch- 
grammatischen  Disciplin  der  Semasiologie  oder  Bedeutungslehre, 
bei  der  noch  nicht  in  gleichem  Masse  wie  in  andern  Zweigen 
ein  unumgänglicher  Weg  zum  Ziele  vorgezeichnet  ist,  scheint  es 
gerechtfertigt,  einige  Worte  vorauszuschicken  über  die  leitenden 
Gesichtspunkte.  Die  Disciplin  der  Bedeutungslehre  verdankt  in 
gleicher  Weise  beiden  Hauptrichtungen  der  modernen  Sprach- 
wissenschaft ihr  Leben,  als  welche  ja  zusammen  gewissermassen 
den  vom  Plato  im  Phädrus  aufgestellten  Gesetzen  aller,"  nicht 
bloss  der  speciell  philosophischen,  Betrachtung  genug  thun:  den 
Gesetzen  der  Homogeneität  und  der  Specifieation.  Die  speciell 
historische  Richtung  schärfte  zuerst  den  Blick  für  die  Auf-  und 
Auseinanderfolge  der  Bedeutungen,  die  Methode  aber  des  ver- 
gleichenden Forschens  leitete  das  Auge  hin  auf  das  Gemeinsame 
in  dem  Individuellen.  Dieser  letzteren  gebührt  also  sowohl  das 
Verdienst  der  Anregung,  des  leitenden  Gedankens  als  auch  später 
die  Arbeit  des  Abschlusses;  alles,  was  dazwischen  liegt,  hat  die 
historische  Specialforschung  zu  leisten.  Dies  gilt  von  der  garfzBn 
Disciplin,  wie  von  jeder  einzelnen  Aufgabe. 

Die  vergleichende  Forschung  hat  unserer  Disciplin  eigentlich 
erst  das  Object  der  Betrachtung,  ihr  Thema,  geliefert:  die  Wurzel 
in  ihrer  durch  Vergleichung  erschlossenen  Grundbedeutung.  Durch 
dieses  Object  unterscheidet  sich  die  Semasiologie  wesentlich  von 
der  alten  Lexikographie,  der  nur  an  den  Worten  und  ihrer  ver- 
schiedenen Geltung  gelegen  ist.  Da  aber  die  Bedeutungen  der 
einzelnen  Worte  durchaus  nicht  immer  geschichtlich  nachweisbar 
auseinander  entwickelt  werden  können,  so  kann  die  Lexikographie 
von  ihrem  Standpunkt  aus  eigentlich  nur  zu  einer  Bedeutungs- 
verzeichnung, nicht  aber,  oder  doch  nur  sporadisch,  zu  einer 
Bedeutungsentwickelung  gelangen.  Warum  sollte  nicht  vom  Stand- 
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punkte  des  einzelnen  Wortes  aus  eine  ursprüngliche  Mannig- 
faltigkeit ebensowohl  angenommen  werden  können  als  ursprüng- 
liche Einheit?  —  Eine  Wissenschaft  der  Bedeutungslehre  in 
grösserem  Umfange  ist  eigentlich  bei  diesem  Standpunkte  kaum 
möglich.  —  Ohne  grosse  Bedeutung  ist  ferner  für  die  Lexiko- 
graphie eine  gemeinsame  Betrachtung  aller  irgendwie  mit 
demselben  Stamme  zusammenhängenden  Worte.  Denn  obgleich 
es  gewiss  dem  Worte  geht  wie  einem  menschlichen  Individuum, 
das  bei  aller  seiner  Selbständigkeit  im  Banne  seiner  Familie 
steht  und  unbewusst  von  ihrem  Geiste  bestimmt  wird,  so  ist 
doch  gewiss  die  Forderung  hier,  wie  dort,  übertrieben,  jeden 
geringsten  Vettersvetter  zur  Erwägung  zu  ziehen,  und  die  Lexiko- 
graphie kann,  ja  muss  sich  von  ihrem  Standpunkte  beschränken  auf 
die  einzelnen  Worte  und  ihre  nächsten  Verwandten.  Ganz  anders 
die  von  der  vergleichenden  Sprachwissenschaft  abgezweigte 
Semasiologie.  Für  sie  giebt  es  keine  anderen  festen  Punkte  in 
der  Sprache  als  die  Wurzeln.  Erst  damit  ist  dieser  Disciplin 
Halt  und  Inhalt  gegeben.  Die  ursprünglich  einfache  Bedeutung 
der  Wurzeln  ist  ebenso  zweifellos  wie  die  unendliche  Varietät 
in  der  Bedeutung  der  aus  ihnen  entwickelten  Worte,  —  damit 
ist  das  Problem  gestellt.  Ist  die  Wortwurzel  der  einzige  Kern, 
so  hat  jede  umsehliessende  Schale  das  gleiche  Recht  auf  Berück- 
sichtigung und  nur  die  Beachtung  aller  individuellen  Entwickelungen 
klärt  uns  über  die  ganze  Kraft  der  Wurzel  auf.  Die  Biographie 
der  Wurzel  bildet  also  den  Hauptgegenstand  und  das  erste  Thema 
der  Bedeutungslehre.  In  zweiter  Reihe  folgt  dann  gleichsam 
eine  Charakterologie,  welche  die  einzelnen  Individualitäten  zu 
ganzen  Typen  zusammenordnet,  und  das  Letzte  ist  so  zu  sagen 
eine  allgemeine  Psychologie  der  Bedeutungsentwickeiung.  —  Aus 
dem  Gesagten  erhellt  zugleich  das  Verhältniss,  welches  die 
Semasiologie  zur  specielleren  Lexikographie  einzunehmen  hat. 
Während  dieser  hauptsächlich  an  Vollständigkeit  in  der  Stoff- 
sammlung gelegen  sein  muss,  sucht  die  Bedeutungslehre  nur  die 
charakterisierenden  Momente  herauszuheben.  Im  Folgenden  soll 
nun  eine  Biographie  der  Wurzel  ley  im  Griechischen  versucht 
werden.  Die  allgemeineren  Gesichtspunkte,  die  sich  aus  der 
Betrachtung  dieses  einzelnen  Lebensganges  ohne  Zwang  ergeben, 
sollen  geeigneten  Ortes  eingefügt  werden. 


Ivap.  I. 

Die  Wurzel  leg  im  Indogermanischen. 
Die  Wurzel  leg  findet  sich  nach  Curtius  Grdz.  der  Etymol. 
:?te  Aufl.  n.  538  nur  in  den  europäischen  Zweigen  des  indo- 
germanischen Sprachstammes.  Es  entspricht  hier  einem  griech. 
ityio,  latein.  Tego  in  den  nordeuropäischen  Sprachen  got.  Usa, 
littauisch:  laszit  von  einem  durch  s  weitergebildeten  Stamme 
laks,  wie  ahs  von  ak.  —  Zu  dieser  Wurzel  leg  gehören  nicht 
wegen  des  wurzelhaften  y  die  oft  damit  zusammengebrachten 
homer.  Formen:  Xsxto,  Wiof.tca,  Ih.xoov  (cf.  darüber  Buttmann 
Lexilogus  II2  80  ff.),  dem  ein  latein.  lectiis,  got.  liga,  Ksl.  lega 
entspricht.  (Curt.  Grdz.2  177).  —  Ebensowenig  gehört  zu  dieser 
Wurzel  das  von  den  Lexikographen  (s.  unter  and.  Passow  neueste 
Aufl.  s.  v.  und  Pape)  damit  zusammengebrachte  liy/co ,  das  rich- 
tiger von  Curtius  Grdz.2  167  auf  die  Wurzel  lay  zurück- 
geführt wird.  Damit  ist  der  Irrthum  beseitigt,  dem  in  Folge 
jener  ungehörigen  Zusammenstellungen  die  genannten  Lexiko- 
graphen verfallen  sind,  als  stecke  in  der  Wurzel  Xsy  eine 
Bedeutung  wie :  „legen",  und  als  heisse  das  Simplex  )Jyw  in  Folge 
davon  in  erster  Linie:  „zusammenlegen  i.  e.  lesen,  sammeln." 
(Tassow  s.  v.)  Diesem  willkürlichen  Verfahren  gegenüber  haben 
wir  vom  ersten  Gebrauch  des  Uyco  selbst  in  der  homerischen 
Sprache  auszugehen:  es  wird  sich  da  der  ausgezeichneten  Unter- 
suchung Buttmann's  (a,  a,  0.)  über  dieses  Verbum  noch  einiges 
nicht  Uninteressante  hinzufügen  lassen.  In  einfachster  sinnlicher 
Anwendung  erscheint  leyeiv  im  homerischen:  alfiptaiag  leystv 
Od.  o.  359.  U.  *F  239.  —  ooTea  Uyeiv  namentl.  IL  Q  507  u.  s.  w. 
—  Diese  Stellen  verglichen  mit  dem  Gebrauch  des  ersten  Com- 
positum (JvDJyeiv  fl;  JS.  301.  413.  onlcne  ndvxa  laqvavJ  sg  cq 
yvQetp1  ovlliSccTo  desgl.  ß.  292,  in  denen  überall  ein  Gewicht 
auf  dem  „zusammen",  dem  schliesslichen  Resultat  liegt,  lassen 
uns  annehmen,  dass  das  Simplex  in  seiner  einfachsten  Anwendung 
ausdrückt  die  Handlung  des:  „einzeln  nacheinandernehmen," 
von  welcher  Grundbedeutung  der  Uebergang  in  die  etwas  zu- 
sammengesetztere, dem  avlXiysiv  sich  annähernde:  „sammeln"  der 
allerleichteste  ist.  Diese  selbe  Grundbedeutung  nimmt  nun 
Volckmar  in  seiner  verdienstlichen  Abhandlung:  de  verbi  legendi 
natura  atque  progenie  p.  18  mit  Recht  auch  für  das  lateinische 
legere  an,  das  besonders  in  der  Anwendung:  oram,  litus  legere  etc. 
(eine  Vorstellung,  die  ähnlich  wiederkehrt  in :  viam  carpere,)  zeigt, 
dass. von  vornherein  im  Simplex  ausgedrückt   ist,   nicht  sowohl: 


„einzeln  nacheinander  zusammennehmen",  als  nur:  „einzeln  nach- 
einandernehmen". Auch  ist  im  Lateinischen  dieser  Unterschied 
von  lego  und  colligo  immer  stärker  aufrecht  erhalten,  so  dass 
hier  die  Grundbedeutung  des  Simplex  ganz  deutlich  erscheint. 
Endlich  trifft  auch  das  gotische  lisan,  das  in  der  oben  angegebenen 
Weise  zur  Wurzel  leg  sich  verhält,  in  seiner  ursprünglich  ein- 
fachsten sinnlichen  Grundbedeutung  mit  jenem  Sinne  zusammen» 


Kap.   IX. 
Die  griechischen  Verbalbildungen  von  der  Wurzel. 

§.  1. 

Das  Simplex  ley  m. 
In  der  eben  erörterten  Grundbedeutung:  „nacheinandernehmen" 
und  der  nächstliegenden:  „sammeln"  kommt  das  Verbum  "kiyuv 
nur  beim  Homer  und  in  einer  Stelle  des  Pindar  vor.  Nur  in 
den  Compositis  hat  sich  diese  Grundbedeutung  bis  in  die  späteste 
Zeit  erhalten.  Damit  nun  sind  auch  die  prägnanteren  Anwen- 
dungen, die  mit  diesem  ersteren  Sinn  zusammenhängen,  der 
späteren  Sprache  verloren  gegangen.  So  findet  sich  bei  Homer 
das  Simplex  für  das  Compositum:  ixleyeiv.  In  diesem  Falle 
steht  das  Object  von  Xsysiv  nie  ohne  ein  auszeichnendes  Beiwort 
wie:    ccqiotoi  co.   108.    ovde  xev  aXXcog  xgivd^evog  ke^airo   xarä 

nxoXiv    avÖQag    ccQiGtovg.      N.  276.    el    vvv  leyoi{.i£&a — 

navisg  ccqigtol,  das  es  der  Masse  dessen,  aus  dem  ausgewählt 
wird,  gegenüberstellt  oder,  wenn  nicht  das,  so  findet  sich  eine 
bestimmte  Zahlangabe  wie  0.  27.  dcodwa  le^azo  xovgovg,  die 
im  Grunde  dasselbe  besagt.  Der  eben  so  sichere,  wie  feine 
psychologische  Tact  der  Sprache  zeigt  sich  aber  darin,  dass  sich 
nur  mit  dem  Medium  diese  prägnantere  Bedeutung  verbindet. 
co.  108.  0.  27.  —  Jedoch  schon  bei  Homer  erhebt  sich  das 
Simplex  in  eine  mehr  geistige  Sphäre,  die  des  „zählen",  eine 
Geltung,  die  von  Buttmann  näher  besprochen  wird  und  die  nichts 
Wunderbares  hat,  wenn  wir  bedenken,  wie  eng  beide  Thätig- 
keiten,  die  des  Sammeins  und  des  Zählens,  ursprünglich  zusam- 
menhängen. In  dem  „zählen"  ist  beides  zusammengefasst,  sowohl 
das  „nacheinandernehmen"  als  die  Beziehung  auf  das  Resultat,  das: 
„zusammen",  so  dass  es  vollständig  gleich  kommt  einem:  „geistig 
sammeln";  so  ö  450  ff.  —  Pindar  Ol.  13.  65.  ovx  av  döelrjv 
Xiyeiv  Tzovxiav  ifidcpcov  cxqi&iiiov.  —  Hieran  schliesst  sich  zunächst 
aufs  engste  die  Bedeutung :  „herzählen,  erzählen"  in  verschiedenen 
Stufen  der  Entwickelung.    Das  Berichten  wird  am  leichtesten  mit 


einem:  „sammeln,  zählen"  identifiziert  und  demnach  durch  das 
Verbum  des  Sammeins  ausgedrückt,  wenn  gerade  betont  wird, 
dass  das  Berichtete  aus  vielem  und  einzelnem  besteht.  Dies  ist 
der  Fall  //.  165.  ijioi  iyto  xci  exaoxa  liycov  y.xl.  o.  487.  xavxct 
f'xaoxa  Xeytov.  ir.  362.  xavxa  exaoxa  Xiycov,  wie  in  der  Phrase: 
tcc  exaoxa  ?J'/£iv,  so  in  allen  Verbindungen  mit  navxa  und  noXXa. 
Aber  selbst  das  Pluralzeichen  des  Objects  genügt  schon,  das 
Aussprechen  desselben  zu  einem  „sammeln,  zählen"  zu  stempeln, 
und  es  ist  beachtenswerth,  dass  Xtyetv  in  der  Bedeutung:  „erzählen, 
sagen",  bei  Homer  durchgehends  mit  dem  Plural  des  Objectes 
steht,  cf.  L  374.  ov  ds  /liol  Xsye  Seoy.eXa  egya.  B.  222.  Durch 
diesen  Nebenbegriff  der  Menge,  der  Vielheit  erhält  das  „Uyeiv  = 
erzählen",  einen  Beigeschmack  des  Tadels,  es  geht  über  in  den 
Begriff  des  Schwatzens;  so  B.  222.  o&a  xexXrjywg  Xey  oveldsa, 
dann  N.  275.  ti  oi  ^qtj  xavxa  Xkyeo&ai;  am  stärksten  zeigt  sich 
dies  in  der  Formel:  aXV  clye  jLtrjxext  xavxa  heyco/nada,  die  sich 
bezeichnend  genug  öfter  mit  dem  Zusatz :  v^jvxlol  aig  findet, 
cf.  jV.  292.  Y.  244.  oder  mit  einem  entschuldigenden  Beiwort 
wie;  y.  240  xTfiof-ievoi  tieq.  Dafür  ist  auch  Hesiod  Theog.  27 
zu  vergleichen,  wo  das  xpevöea  tc  oXXä  Izyeiv  dem  d  l r[ &ea 
(.ivürjUctodai  des  folgenden  Verses  gegenübertritt.  Doch  hat  diese 
Bedeutung  nicht  ganz  die  Herrschaft  gewonnen,  während  anderer- 
seits freilich  auch  in  der  schärferen  Geltung :  „erzählen"  das  Simplex 
Uyetv  sich  nicht  lange  gehalten  hat,  verdrängt  von  dem  besser 
ausgerüsteten  xaxaXeyeiv.  Allmählich  tritt  das  Wort  immer  mehr 
in  die  Sphäre  des  einfachen :  „sagen"  über  in  verschiedenen  nicht 
mehr  genau  zu  sondernden  Stadien:  bei  Pindar  noch  steht  es 
fast  immer  in  markierterer  Bedeutung,  so  Ol.  Od.  VIII.  56.  — 
IL  51.  —  IX.  49.—  Nem.  Od.  VII.  123.  etc.  —  Auch  bei  Aeschylus 
erscheint  noch  das  Verbum  in  mehr  ursprünglicher  Kraft  und 
vorwiegend  häufig  mit  dem  Accus.  Plural,  verbunden.  Daneben 
aber  ist  es  in  zahlreichen  Fällen  bereits  auf  den  Begriff  des 
blossen:  „sagen"  hinabgestimmt,  den  es  dann  durch  alle  Zeiten 
des  griechischen  Sprachlebens  bewahrt  hat,  am  deutlichsten 
da,  wo  es  anderen  Thätigkeiten  gegenübergestellt  wird  wie 
Prometh.  660  (Dindorf)  wg  /udd-ot  xi  %qt}  öqcovx'  rj  Xiyovxa  daL{iOGiv 
ngaooecv  (pila.  —  609.  XeZco  xogcog  oot  nav  oneg  xgy&ig 
t-iaösiv,  und  wie  auch  schon  beim  Homer  B.  435.  Es  ist  dies 
nun  ein  so  allgemeiner  vager  Begriff,  dass  eine  weitere  Hinab- 
stimmung und  Verschlechterung  nicht  mehr  möglich  erscheint. 
Es  gilt  ttyaiv  schliesslich  für  den  allerallgemeinsten  Begriff  des 
Sagens,  wie  unter  anderm  aus  der  Stelle  Plato  Cratyl.  398  d.  her- 
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vorgebt:  tb  yag  eI'qeiv  Xayeiv  sorlv.  Während  wir  nun  bis  bierber 
noch  immer  die  ursprüngliche  sinnliche  Kraft  der  Wurzel  wirken 
sahen  in  Bedeutungen,  die  auch  in  der  Folge  nicht  ganz  aus- 
gestorben sind,  ist  namentlich  in  späterer  Zeit  eine  ganze  Reihe 
von  Bedeutungen  zu  unterscheiden,  die  auf  den  allgemeinen  Be- 
griff des :  „sagen"  zurückgehen ,  aber  mit  dem  ursprünglichen 
Sinn  der  Wurzel  selbst  nicht  mehr  zusammengebracht  werden 
können.  Doch  ehe  wir  hierauf  genauer  eingehen,  ist  es  erfor- 
derlich, die  Nuance  des  Begriffs:  „sagen",  welche  Xeyw  ursprünglich 
namentlich  gegenüber  den  verbis  dicendi  von  den'  Wurzeln  art 
(psn)*  £71  (o€7i),  £q  (f£q)>  cpu  —  ausdrückt,  mit  denen  es  ja  in 
ein  noch  näheres  Verhältniss  als  blosse  Correspondenz  tritt,  ge- 
nau zu  bestimmen,  wie  auch  dies  Verhältniss  selbst  zu  beleuchten. 
Aus  einer  eingehenden  Untersuchung  namentlich  des  homerischen 
Sprachgebrauchs  geht  hervor,  dass  die  Verba  von  den  genannten 
Wurzeln,  soweit  ihre  Grundbedeutung  klar,  ursprünglich  in  ihrer 
Gesammtheit  den  Begriff  des  Sagens  nach  allen  Seiten  hin  deut- 
lich darstellen:  als  ein  Tönen  gegenüber  dem  Schweigen  (Würz. 
etc  [psTc)  cf.  Curt.  Grdz.  n.  620,  vgl.  das  besonders  vom  Herold 
gebrauchte  avEintiv ,  ensa  n%  eq  6  evt,  a  etc.)  —  als  ein  de- 
clarare ,  Aussagen  (Würz,  hn  (oen)  cf.  Grdz.  n.  632.  Buttm. 
Lexilog.  I.  264  ff. ;  nicht  „laut  sagen,"  wie  Döderlein  im  Glossar 
behauptet,  hveneiv  zusammenwerfend  mit  ccveltceIv)  —  als  ein 
Ausdrücken  im  Gegensatz  zu  einem  Andeuten  (Würz,  eq  (FeQJ 
cf.  Grdz.  n.  493,  nicht,  wie  Döderlein  im  Anschluss  an  die  hier- 
von zu  scheidende  Würz,  geq  will:  „zusammenfügen";  —  qy^loq  wie 
unser  „wörtlich,"  von  derselben  Wurzel,  von  Citaten  gebraucht  etc.) 

—  als  ein  Offenbaren  gegenüber  dem  Verbergen  (Würz,  cpa 
Grdz.  n.  407.  cf.  Odyss.  X.  442.  aXXd  xb  (.iev  (pdoöca,  ro  de 
Aal  xsxQvf.if.ievov  elvcu  etc.)  —  zu  guter  Letzt  als  ein  Berichten 
gegenüber  einem  blossen  „tönen"  (W.  Xey.)  —  Aly^  selbst  er- 
scheint in  dieser  Reihe  als  das  Verbum,  dessen  Sinn  nicht  so 
sehr  auf  die  Form,  als  auf  den  Inhalt  des  Sprechens  gerichtet  ist, 
wie  etwa  bei  unserem:  „reden",  gegenüber  etwa  dem:  „sprechen". 

—  Charakteristisch  ist  gewiss  für  den  griechischen  Volksgeist, 
dass  ein  Verbum  von  der  Grundbedeutung :  „sammeln,  erzählen", 
sich  zum  eigentlichen  Hauptvertreter  des  Begriffs  :  „sagen"  auf- 
schwingen konnte.  —  Die  Zusammenjochung  dieser  verschiedenen 
Verbalstämme  zu  einem  gemeinschaftlichen  Verbum  ist  mit  Tobler 
Kuhn's  Ztschr.  IX.  S.  274  ff.  für  ein  Werk  der  reflectierenden 
Grammatik  zu  halten.  Auszugehen  ist  bei  der  Betrachtung  dieser 
Anomalie   von    der   Wurzel   In    (fett),  von  der  bekanntlich  nur 


elnor  (worüber  vgl.  Curtius  Erläuterungen  p.  130)  vorkommt,  und 
die  also  nothwendig  zu  ihrer  Unterstützung  anderer  Verben  be- 
darf. Der  Beispiele,  in  denen  so  elnov  in  dem  einen  Theil  einer 
Periode  im  andern  durch  kefio,  (pr^il ,  eq(o  oder  eiQrf/.a  wieder 
aufgenommen  wird,  sind  nicht  zu  viele  und  alle,  scheint  es,  aus 
späterer  Zeit  wie  Plato  Theät.  202  E  rauza  dnüv  iov 
ehwvia  $  Uyouev;  Sophist.  242  A.  —  Demosth.  p.  108,  13.  %al 
Li-yiov  eIttlv  ovThi  nwg*  ehre  itoi,  £(pr]  xtX.  —  u.  s.  w.  Diese 
Wiederaufnahme  aber  konnte  geschehen,  weil  die  Nuancen  der 
specielleren  Bedeutungen  nicht  mehr  gefühlt  wurden,  obgleich 
gerade  dieser  speciellere  Sinn  ursprünglich  schuld  war,  dass  sich 
dieser  und  jener  Verbalstamm  gerade  in  diesem  und  jenem 
Tempus  festsetzte;  jedenfalls  aber  musste]  die  Hinabstimmung 
auf  ein  gleiches  Niveau  bald  die  Folge  jenes  Verhältnisses  sein. 
Doch  dieser  Punkt  verlangt  eine  weitere  Ausführung,  da  durch 
den  Beweis  der  schliesslichen  Abflacbung  verschiedener  Grund- 
bedeutungen zu  dem  Werth  eines  gemeinsamen  allgemeinen 
Begriffs  von  vornherein  ein  Verfahren  verurtheilt  wird,  welches 
von  der  frühsten  bis  zur  spätesten  Zeit  des  Sprachlebens  alle 
auftauchenden  Bedeutungen  an  den  ursprünglichen  Sinn  der 
Wurzel  anknüpft,  ein  Fehler,  von  dem  sich  unter  anderen  auch 
Volckmar  beim  Verfolg  der  Wurzel  leg  im  Lateinischen  nicht 
frei  erhält.  Der  Beweis  aber  für  diese  gemeinsame  Hinabstimmung 
auf  einen  allgemeinen  Begriff  liegt  darin,  dass  alle  diese  Verba 
übereinstimmen  in  abgeleiteten  Bedeutungen,  die  nur  aus  dem 
allgemeinen  Begriff  erklärt  werden  können.  So  stimmen,  um 
nur  das  Schlagendste  hervorzuheben,  fast  alle  Verba  aller  Wurzeln 
überein  in  der  Bedeutung  „jubere,  befehlen";  so: 

Aeyeiv  Aeschyl.  Agam.  925.  —  Oed.  Col.  844.  860.  —  eiTtelv 
Soph.  Aj.  739.  eine  vAnioxrjxlie.  —  sigr^a  Soph.  Antig.  877.  — 
cwdäv  Soph.  Oed.  Col.  868.  —  Aeschyl.  Septem  1033.  —  ja: 
äyogeveiv.  Aristoph.  Ran.  628.  ayogevco  tlvl  e/.ie  /liyj  ßaoavl^eiv. 
—  ja  sogar  /nv&tiod-ca  wird  so  gebraucht  mit  Iniov.r^iTtiv  ver- 
bunden: Aeschyl.  Prom.  167.  —  endlich  gehört  auch  hierher: 
ov  cprjf.lL  =  verbieten,  Soph.  Aj.  1326.  —  Dasselbe  wiederholt 
sich  in  ähnlicher  Ausdehnung  bei  der  Bedeutung :  „loben,  rühmen, 
tadeln"  in  der  Verbindung  mit  den  Adverbien  ev ,  xaxwg,  dann 
in  der  Geltung:  „nennen"  =s  „hernennen,  erwähnen";  oder  = 
„benennen"  u.  s.  w.  Alles  dies  und  anderes  beweist  wenigstens, 
dass  das  Bewusstsein  von  der  ursprünglichen  Kraft  der  Wurzel 
ganz  erlosch  und  der  Begriff  alle  Worte  schliesslich  dieselben 
Bahnen  führte.    Von  diesem  Begriff  des  „sagen"  aus  entwickelten 
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sich  dann  die  in  ihm  liegenden  Nuancen;  denn  von  der  Grund- 
bedeutung der  Wurzel  ley  liegt  ein  Sinn  wie  „befehlen,  ge- 
bieten" möglichst  weit  ab,  entwickelt  sich  jedoch  ohne  Zwang 
aus  dem  Begriffe  des  „sagen".  Wir  sind  auf  diese  Weise  zu 
einer  Scheidung  der  Bedeutungen  in  zwei  Klassen  gelangt,  von 
denen  die  eine,  gleichsam  die  naive,  sich  an  die  sinnlich  con- 
crete  Wurzelbedeutung  anschliesst,  die  andere  mehr  reflectierte 
von  dem  abstracten  Begriffe  abhängt.  Jene  fällt  in  die  Periode 
der  Kindheit  und  in  das  Jünglingsalter  der  Sprache,  obgleich  sie 
sich  in  Spuren  bis  zum  Greisenalter  derselben,  wo  die  Abstraction 
allen  Worten  ihr  festes,  scharfes  Gepräge  raubt,  forterhält,  diese 
ist  ein  Product  eben  dieses  denkgewandten,  überschauenden,  aber 
anschauungsarmen  Alters,  deren  Anfänge  jedoch  schon  in  die 
erste  Jugend  hinaufreichen.  Die  Scheidung  dieser  beiden  Klassen 
wird  dadurch  erschwert,  dass  auch  in  der  Sprache  das  Alter 
zuweilen  durch  die  Maske  der  Jugend  täuscht.  So  kommt  beim 
Plato  Theätet.  p.  143  etc.  liyuv  in  der  Bedeutung  „lesen"  vor,  in 
der  es  also  scheinbar  mit  dem  direct  aus  der  Wurzelbedeutung 
abgeleiteten  latein.  „legere"  und  dem  deutschen  „lesen"  überein- 
stimmt. Aber  dies  „lesen"  ist  nach  genauerer  Betrachtung  rich- 
tiger durch  die  Vermittelung  von:  „sagen"  zu  erklären.  Daher 
heisst  es  ursprünglich  nur :  „laut  vorlesen".  So  ist  es  in  der 
Stelle  des  Plato:  a/Ua,  nat,  Xaßs  to  ßißliov  Aal  leye  zu  fassen 
und  für  diese  Auffassung  sprechen  auch  sämmtliche  Stellen  des 
Demosthenes  von  dieser  Geltung.  —  Auf  entgegengesetztem 
Wege  gelangt  das  deutsche :  „lesen"  im  Mittelhochdeutschen  zur 
Bedeutung :  „erzählen",  worüber  zu  vgl.  Wackernagel  im  Handbuch 
der  deutschen  Literaturgeschichte  S.  148.  157.  199.  —  In  beiden 
Fällen,  im  Griechischen  wie  im  Deutschen,  hat  man  sich  gleich 
vorsichtig  vor  dem  Schein,  der  aus  der  Analogie  anderer 
Sprachen  entsteht,  zu  hüten.  —  In  beiden  Fällen  darf  man  nicht 
auf  die  Grundbedeutung  zurückgehen,  um  aus  ihr  den  vorliegen- 
den Gebrauch  zu  erklären.  Wie  wir  uns  hier  vor  der  directen 
Analogisierung  anderer  Sprachen  zu  hüten  haben,  so  verhilft  uns 
in  anderen  Fällen  nur  der  Vergleich  des  Lateinischen  zur  rich- 
tigen Ausdeutung  einer  Bedeutung.  Das  lateinische  „legere11  trifft 
häufig  mit  dem  Verbum  „observare"  dem  Sinne  nach  zusammen, 
cf.  Volckmar  a.  a.  0.  p.  30.  Diese  Nuance  nun  muss,  da  im 
Lateinischen  die  Bedeutung:  „sagen"  fehlt,  aus  der  ursprünglichen 
Geltung:  „nacheinandernehmen"  erklärt  werden.  So  aus  der 
ersten  Bedeutung  der  Wurzel  heraus  müssen  wir  aber  auch  er- 
klären Uyeiv  m  „beachten,  achten  (halten)",  z.  Bsp.  beim  Soph. 
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Antig.  183.  tovtov  ovöapiov  Uyco.  —  während  wir  in  anderen 
Fällen  bei  derselben  Bedeutung  versucht  sein  könnten,  nur  auf 
die  Geltung:  „sagen"  zurückzugehen,  z. Bsp.  in  demselben  Stück 
462.  —  Freilich  haben  wir  noch  einige  andere  gleich  zu  be- 
sprechende Spuren  dieses  latein.  Usus  im  Griechischen :  z.  Bsp. 
in  (pvüioloyog,  hvjnoXoyog,  löioloyog  u.  s.  w.  —  Was  aber  sonst 
noch  an  markierteren  Bedeutungen  angeführt  wird,  hängt  von  der 
mit  „Xeysiv  =  sagen"  verbundenen  Präposition  ab  und  hat  jeden- 
falls nichts  mehr  mit  dem  ursprünglichen  Sinn  der  Wurzel  zu 
schaffen.  Ganz  zurückzuweisen  sind  aber  die  z.  Bsp.  von  Ast 
lexkon  Plaioniciim  angeführten  Bedeutungen  =  intelligo,  sentio. 
Die  sämmtlichen  angezogenen  Beispiele  beweisen,  dass  hier  nie 
von  einem  „inlelligere",  wohl  aber  stets  von  einem  wirklichen: 
„sagen"  die  Kede  ist:  so  Gastmahl  202  B.  tcov  f.trj  eidotiov, 
t(pvt ,  TcavTwv  Xeyscg  rj  xal  tcov  eldoTtov.  —  Am  klarsten  ist 
es  in  Beispielen  wie  Sophist.  242  C.  Mys  GaytOTsgov  o  liy^tg; 
obgleich  wir  hier  im  Deutschen  laxer  übersetzen  können:  sag' 
deutlicher,  was  du  meinst. 

§•  2. 
Die  Verba  Composita  von   der  einfachen  Wurzel. 

Die  Bedeutung:  „sammeln",  die  das  Simplex  nach  Homer  ein- 
gebüsst  hat,  haben  die  meisten  der  Composita  bis  in  die  späteste 
Zeit  bewahrt,  so:  dva —  ano —  dia —  ix —  Itzi —  xara — 
Ttgo —  und  Gvkkeysiv.  Wir  sind  nach  dem  Plane  unserer  Ar- 
beit der  Pflicht  überhoben,  diejenigen  Bedeutungen,  die  sich  aus 
Präposition  und  Verbum  hinreichend  erklären,  hier  weitläufig 
durchzusprechen;  nur  die  neuen  Schösslinge,  welche  die  Wurzel 
in  dieser  Verbindung  getrieben  hat,  verdienen  eine  genauere  Be- 
trachtung. Es  kommen  da  in  Frage  die  Verba  avaltyeiv ,  dia- 
teysiv,  emUyeiv.  —  Das  erstgenannte  Verbum  avalsyeiv  ent- 
wickelt im  Medium,  freilich  in  ganz  später  Zeit  (Callimachus, 
Phitarch,  Luciatt),  aus  sich  eine  Bedeutung :  „lesen",  die  nicht  mit 
der  vorhin  erwähnten  des  Simplex  zusammengeworfen  werden 
darf,  da  sie  augenscheinlich  aus  der  sinnlich  concreten  Grund- 
bedeutung :  „sammeln"  entstanden  ist.  Denselben  Sinn  zeigt  schon 
bei  Herodot  und  nur  bei  Herodot  das  Medium  £nil£y£G$ai. 
Beachtenswerth  ist,  dass  nicht  das  Activ  diese  Bedeutung  ent- 
wickelt hat.  Es  ist  gleichsam  ein  innerliches  „sammeln", 
das  nur  im  Subject  vorgeht  und  wobei  das  Gesammelte  selbst 
ganz  auf  demselben  Flecke  bleibt.  Wir  vermissten  oben  beim 
Simplex  die  Anwendung  auf  die  höheren  geistigen  Functionen 
und  mussten  die  von  Lexikographen  dafür  angegebenen  Beispiele 
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zurückweisen.  Hier  beim  Compositum  lTtiXly£G$ai ,  überhaupt 
dem  interessantesten  Gliede  dieser  Gruppe,  finden  wir  auch  die- 
sen Gebrauch.  Das  „geistig  bei  und  für  sich  sammeln"  kommt 
gleich  einem  „bedenken".  So  steht  £/ri?JyeGO-ai  mit  ßorXeveoftai 
verknüpft  wie  ohne  dasselbe,  bald  noch  mit  einem  Object  im 
Plural  verbunden,  bald  durch  nichts  an  seine  Abkunft  erinnernd 
(Hdt.  VII.  49).  Aus  diesem  „bedenken"  entwickeln  sich  mit 
Leichtigkeit  je  nach  den  Verhältnissen  die  übrigen  feineren 
Nuancen,  als  da  sind :  „kümmern,  fürchten"  etc.  Noch  früher 
als  87TiXty£0$ai ,  schon  beim  Homer,  wurde  in  ähnlicher  Weise 
vergeistigt  das  Compositum  :  dicltysodca,  und  zwar  wieder  im 
Medium.  Wo  auch  dies  Verbum  angewandt  wird  beim  Homer, 
wie  Mm  407.  aXXd  x'u]  jttoi  xavia  cpiXog  dizXtiaro  $vt.i6g.  — 
P.  97.  —  0.  562.  —  X.  122.  —  385.  (am  allerdeutlichsten  in 
dieser  letzteren  Stelle)  ist  die  ursprüngliche  Kraft  der  Wurzel 
noch  wirksam.  Es  ist  überall  ein  „geistig  auseinandernehmen" 
dessen,  was  zusammenlag  als  ein  Haufe  von  Möglichkeiten.  Doch 
ist  dies  Verbum  nicht  allgemein  zur  Bedeutung:  „überlegen,  be- 
denken, denken"  vorgeschritten,  da  es  sich  bei  Homer  nur  mit 
dem  hervorstechenden  Begriff  des  „geistig  sammeln"  findet  und 
die  spätere  Sprache  es  ganz  aufgegeben  hat.  Dies  diaUye<j$ai 
zusammenzubringen  mit  seinem  Geschwister  aus  der  zweiten 
Klasse  widerräth  eine  genaue  Betrachtung  der  oben  citierten 
Stellen.  —  Bemerkenswerth  ist  unter  den  obengenannten  Com- 
positis  noch  7,araUy£iv.  Es  ist  ein  redendes  Beispiel  dafür,  dass 
die  Composita  bestimmte  Stufen  des  Uebergangs,  die  das  Simplex 
überwunden  hat,  fester  bewahren.  So  hat  das  vxaaXiyuv  eigent- 
lich nie,  wo  es  auch  erscheint  in  der  griechischen  Literatur,  die 
Bedeutung  des  „geistig  sammeln":  „aufzählen,  herzählen,  erzählen" 
verloren,  wie  auch  deutlich  im  abgeleiteten  Nomen :  xctraloyoc, 
das  ja  nie  über  die  Geltung :  „Aufzählung,  Register,  Liste"  hinaus- 
gekommen ist.*)  Ein  feiner  Unterschied  wird  beim  Homer  in 
der  Behandlung  von  Xeysiv  und  xaTo.Xf.ysiv  gemacht.  Während 
mit  dem  Xiysiv  sich  nur  der  Begriff  der  Menge  verbindet  und  es 
daher  oft  an  die  Bedeutung:  „schwatzen"  anstreift,  kommt  durch 
die  Verbindung  mit  kam  der  Sinn  der  Genauigkeit  hinein,  so 
dass  beide  in  einen  gewissen  Gegensatz  zu  einander  treten  kön- 
nen. Aeusserlich  manifestiert  sich  dies  dadurch,  dass  xaTaXeyeiv 
sich  sehr  gern  mit  Worten  wie  arge/Jog  etc.  verbindet,  nie  aber 
stehen  diese  Adverbien  beim  Simplex.  — 

*)  Es  ist  dies  dem  Einfluss  des  xäta  zuzuschreiben,  das  in  der  Zu- 
sammensetzung sehr  oft  den  Begriff  der  Vollständigkeit  vertritt.  Dieser 
aber  passt  besser  zum:  zählen,  aufzählen,  als  zum  blossen:  reden. 
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Dieser  ersten  Gruppe  von  Verben  laufen  andere  zum  Theil 
mit  denselben  Präpositionen  zusammengesetzte  parallel,  die  sich 
direct  an  die  Bedeutung  :  „sagen"  anschliessen.  Es  sind :  d(.«pL — 
avu —  d/io —  La —  naga —  j(qo —  f£$Q§ —  vtcsq —  crno- 
Uyco  und  diaXtyoiicu.  —  Dafür,  dass  wir  xacaleyio  (von  an- 
deren hierher  gestellt)  mit  Recht  zu  der  ersten  Reihe  gezählt 
haben,  spricht  schon  der  Umstand,  dass  xacaXlyio  in  der  Bedeu- 
tung; „erzählen,  auseinandersetzen"  in  den  homerischen  Gedichten 
sehr  gewöhnlich  ist,  während  das  Simplex  noch  kaum  bis  zur 
Geltung:  „sagen"  gelangt.  —  Eine  ganz  besondere  Stellung  nimmt 
unter  den  Compositis  von  Xsy  in  spätester  Zeit:  rwxQaXeyoLica 
in  der  Bedeutung :  „vorbeifahren^  ein,  z.  Bsp.  Apostelgesch.  27.  8. 
uoXig  T€  uaqaXeyoLttvoL  avzrjv  rjXd-QLisv  elg  zörcov  zivd  xzX.  — 
13.  uaQskeyovTO  zijv  Kgrjzrjv,  —  dsgl.  bei  Diodor,  —  ein  Gebrauch, 
der  gewissermassen  dem  lateinischen  „oram,  lüus  legere"  entspricht. 
Es  ist  dies  ein  interessantes  Beispiel,  dass  ein  spät  in  der  Litte- 
ratur,  hier  vielleicht  aus  der  Schiffersprache,  auftauchendes  Wort, 
Compositum,  an  den  allerursprünglichsten  Sinn  der  Wurzel,  der 
kaum  noch  im  Simplex  vorhanden,  anknüpft,  hier  also  an :  „nach- 
einandernehmen".  Es  gestattet  uns  dies  einen  Blick  in  die  für 
uns  verlorenen  Reichthümsr  der  Volkssprache  und  bringt  uns 
zugleich  die  Schwierigkeit,  historisch  die  Bedeutungen  zu  ent- 
wickeln, zum  deutlichsten  Bewusstsein.  — 

Für  unsere  Wurzel  müssen  wir  auch  in  Anspruch  nehmen 
das  von  Döderlein  im  Glossar  no.  109  ff.  zu  dXvouög,  Traurig- 
keit (aXyog,  äiyeiv),  gestellte  dXzyeiv,  welcher  Gelehrte  dazu 
dann  unbegreiflicher  Weise  dieses  so  abgeleitete  ältyeiv  für  den 
Stamm  wie  von  diligens,  negligem,  so  auch  von  religio  hält.  Von 
Döderlein  vernachlässigte  Beispiele,  wie  Pindar  Ol.  Od.  II.  141. 
ntjlevg  TS  xal  Kdöfiiog  ev  zoloiv  dXeyovzcu  =  „werden  unter 
diesen  gezählt"  rathen  eine  Verknüpfung  mit  Xeyto  an.  Räthsel- 
haft  ist  das  a  dieses  dXlyaiv  ,•  vielleicht  ist  es  ein  prothetischer 
Vocal  wie  in  dXsLcpw,  dXlvw.  lAXtyto  bei  Homer  z.  Bsp.  II.  IL  388. 
&ewv  07tlv  ovz  altyovzag  stimmt  zu  dem  Simplex  in  der  Bedeu- 
tung :  „beachten,  achten,  observare"  Hierzu  passt  auch  vrjXsy^g 
bei  Hesych.  erklärt  durch  dcpQÖvziozog  wie  Xoyog  bei  dem  Gram- 
matiker in  Cramer's  Anecdola  IV.  327  ff.  durch  cpgovzig;  vrjXeyrjg 
ist  entstanden  aus  vrj-dXeyrjg  wie  vrjvsiili]  aus  vr]-(d)v€iurjt 

§.3. 

Andere   vom  einfachen  Verbum  abgeleitete   und   sich   daran 
schliessende  Bildungen. 

Die  vom   einfachen  Verbum  abgeleiteten  und  mit  einem  an- 
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dem  Wort  zusammengesetzten  Nomina  Composita  zerfallen  nach 
ihrer  Betonung  in  Paroxytona  und  Proparoxytona.  Doch  macht 
dies  keinen  wesentlichen  Unterschied  in  ihrer  Bedeutung:  zwar 
gehören  die  Paroxytona  scheinbar  ohne  Ausnahme  zur  Klasse 
der  von  Curtius  griechisch.  Schulgramm.  §.  359  (Erläuterungen 
S.  144  ff.)  sogenannten  objectiven  oder  Abhängigkeitscomposita, 
und  zwar  so,  dass  das  erste  Wort  der  Zusammensetzung  in  der 
Umschreibung  durch  einen  A'ccusativ  ausgedrückt  werden  muss. 
Die  Reihe  der  Proparoxytona  wiederum  gehört  zum  grössten 
Theil  zur  Klasse  der  determinativen  Composita,  obgleich  hier 
durchaus  die  erste  Abtheilung  nicht  fehlt:  so  cpiloloyog,  (.ugo- 
loyog,  nolvloyog  etc.  Es  ist  nach  dem  Gesagten  leicht  erklär- 
lich, dass,  während  wir  in  jener  Klasse  nur  nomina  agentis  finden, 
hier  die  nomina  actionis  den  Vorrang  behaupten:  so  die  Compo- 
sita des  Nomen  loyog:  anöloyog,  dtdloyog,  rtQoloyog,  xardloyoQ, 
V7t6loyog  etc.  — 

In  der  Bedeutung  hat  die  Wurzel  nur  in  einer  kleinen  An- 
zahl von  Worten  eine  Bereicherung  erfahren.  Es  sind,  wie  schon 
oben  erwähnt,  die  Worte :  äoTooXoyog  Xenoph.  —  (.leTetoQoloyog 
Plato  Cratyl.  404  C.  401  B.  —  cpvoioloyog  Aristot.  —  hvf.ioloyog 
Dionys.  Halik.  und  ls7iTohoyog  Aristoph.  Frösche  876.  —  Wir  kom- 
men hier  nicht  aus  mit  den  Bedeutungen :  „sammeln,  zählen"  etc., 
sondern  es  heisst:  der  Naturbeobachter,  der  das  Etymon  Erfor- 
schende u.  s.  w.  —  Wir  haben  schon  auf  die  Analogie  des  La- 
teinischen hingewiesen,  z.  Bsp.  Aeneis  6.  34.  omnia  oculis  per- 
legere; besonders  Statius  Theb.  3,  500.:  oculis sequacibus 

auram  legi  etc.  Wir  finden  also  hier,  wie  schon  öfter,  Ansätze 
zu  einer  dem  Lateinischen  ähnlichen  Entwickelung,  die  aber  von 
der  Uebermacht  des  speciell  griechischen  Usus  zurückgedrängt 
sind.  Die  von  den  Nominibus  dieser  Klasse  abgeleiteten  Verba 
und  die  sich  daran  schliessenden  nomina  actionis  auf  ia  liefern 
keine  neuen  Beiträge  zum  Bedeutungsschatz  der  Wurzel. 

§.4. 
Rückblick. 
Wir  fassen  hier  kurz  die  allgemeineren  Gesichtspunkte,  die 
sich  aus  der  Betrachtung  des  Einzelnen  uns  ergeben  haben  und 
die  noch  nicht  erwähnt  sind,  zusammen.  Während  das  Verbum 
Simplex  sich  rasch  von  seiner  sinnlichen  Grundbedeutung  ent- 
fernt und  sich  so  sehr  vergeistigt  und  verflüchtigt,  dass  kaum 
noch  eine  Erinnerung  an  den  ursprünglichen  Sinn  der  Wurzel 
zurückbleibt,  gleichen  die  Composita  vielmehr  oft  schwerbeladenen 
Fussgängern,   die  weit  hinter  dem  vielgewandten,  beweglichen 
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Führer  zurückbleiben,  aber  uns  dadurch  gerade  die  Wege  weisen, 
die  auch  dieser  vor  ihnen  gegangen.  Aus  der  Schwerfälligkeit 
und  der  geringeren  Beweglichkeit  der  Composita  erklärt  es  sich, 
dass  dieselben  die  Wandlungen  ihres  Simplex  nur  im  Grossen 
und  Groben  mitmachen,  nicht  aber  an  all'  den  einzelnen  tappen- 
den Versuchen  desselben,  sich  einen  neuen  Weg  und  Ausgang 
zu  brechen,  theilzunehmen  pflegen.  Wiederum  gehen  zuweilen 
die  Composita  ihren  eigenen  Pfad  und  entwickeln  in  und 
aus  sich  Bedeutungen,  zu  denen  das  Simplex  zwar  auch  von 
vornherein,  wie  die  Vergleichung  verwandter  Sprachen  lehrt,  die 
Fähigkeit  besass,  aber  dieselbe  nicht  entwickeln  konnte,  weil  es 
sich  mit  ganzer  Kraft  gleich  anfangs  nach  einer  andern  Seite 
hinwarf.  Auch  dieses  verdanken  die  Composita  ihrem  Conser- 
vativismus  und  ihrer  Schwerfälligkeit.  Im  Ganzen  jedoch  gilt  von 
den  Compositis,  dass  sie  zwar  weniger  abgegriffen,  aber  auch 
weniger  bildungsfähig  sind,  als  die  einfachen  Stammverben. 

Kap.  III. 

Das  Nomen  loyoq  und  seine  Sippe. 
Wir  wenden  uns  nunmehr  zu  dem  Nomen  loyog,  welches 
gleichsam  die  Krone  der  Entwickelung  der  griech.  Wurzel  Xey 
bildet.  Bei  der  unermesslichen  Fülle  des  Stoffes  ist  es  sehr 
schwierig,  eine  Auswahl  zu  treffen,  die  unserem  Standpunkt  der 
Betrachtung  entspricht.  Denn  bedeutsam  ist  für  uns  nur  das- 
jenige, welches  uns  einen  neuen  Zug  für  die  Charakteristik  der 
Wurzel  liefert  oder  alte  Züge  in  neuer,  deutlicherer  Ausprägung. 
Damit  schliesst  sich  von  selber  alles  das  aus,  was  philosophisch- 
theologische Speculation  aus  dem  Worte  Xöyog  gemacht  hat:  von 
den  Stoikern  an  bis  auf  Philo  und  Clemens  Alexandrinus.  Denn 
alles  dies  knüpft  an  den  abstracten  Begriff:  „Wort,  Begriff"  u.  dgl. 
an  und  ist  mit  dem  Nomen  koyog  im  Grunde  nur  äusserlich  ver- 
bunden. —  Vom  Standpunkte  der  Wurzel  ley  aus  müssen  wir 
uns  auf  die  Ausgangspunkte  beschränken  und  alle  diejenigen 
Bedeutungen,  die  von  einem  aus  dem  Grundsinn  entwickelten 
allgemeineren  Begriffe  wie  von  „Wort"  u.  dgl.  abhängen,  als 
exoterisch  ausscheiden.  Denn  alle  diese  finden  wir  wieder  oder 
könnten  wir  doch  finden  bei  eirog,  gfjiuct,  dem  deutschen  „Wort" 
und  dgl,  die  doch  in  der  Wurzel  ganz  abweichen.  —  Ueber  die 
früheren  gelehrten  Bearbeitungen  dieses  Wortes  genügt  die  kurze 
Bemerkung,  dass  sie  zum  Theil  nur  den  Werth  von  Stoffsamm- 
lungen haben,  wie  der  Commentar  zur  Grammatik  des  Dionysius 
Thrax  in  den  Excerpia  e  codice  Musaei   Britan.  Add.  5618   (ed. 
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Cramer  Anecd.  IV.  327  p.  133)  und  das  fragmentum  lexici  graeä 
bei  G.  Hermann  de  emendanda  ratione  grammatieae  graecae  und 
endlich  auch  die  Sammlungen  des  französischen  Philologen 
Budaeus  in  den  commentarii  linguae  graecae  p.  171  ff.  —  Die 
räsonnierenden  Betrachtungen  von  Plato  im  Schlussabschnitt  des 
Theätet  von  205  C  an  und  von  Aristoteles  Poetik  Kap.  20  am 
Schluss  betreffen  nur  Einzelnes.  Von  den  Lexikographen  hat 
die  Bedeutungen  am  besten , '  aber  nicht  gut,  entwickelt  Passow. 
Von  Schriftstellern  des  Alterthums  sind  als  besonders  wichtige 
Fundgruben  für  die  Bedeutungsentwickelung  unseres  Wortes  an- 
zuführen ausser  Homer  besonders  Pindar,  Herodot,  die  Philosophen 
Parmeuides  und  Heraklit,  sodann  in  zweiter  Linie  Plato  und 
Aristoteles,  in  dessen  Sprachgebrauch  loyog  manche  neue  Schat- 
tierung aufnimmt,  und  endlich  Philo,  bei  dem  die  Fülle  der 
Entwickelung  ihre  Grenze  erreicht.  Welche  Hauptnuancen  des 
Sinnes  wir  bei  diesem  Worte  zu  erwarten  haben,  ist  nach  allem 
Früheren  leicht  zu  errathen.  —  Durchaus  unberechtigt  aber  ist 
es,  vorausgesetzt,  dass  man  nicht  bloss  praktische  Zwecke  ver- 
folgt, loyog  nach  diesen  ßedeutungsnuancen  zu  rubricieren. 
Denn  wir  können  und  müssen  ein  letztes  Gemeinsames  postulieren, 
obschon  wir  dieses  Ursprüngliche  nicht  geschichtlich  nachweisen 
können:  es  muss  dieses  sein  loyog  in  der  Bedeutung:  „Sammlung" 
etc.  Wollen  wir  das  Wort  wirklich  nach  seiner  innerlichen,  wesen- 
haften Gliederung  erfassen  und  auseinanderlegen,  so  müssen  wir 
deutlich  und  gründlich  geschiedene  Kategorien  statuieren.  Diese 
aber  kann  uns  weder  eine  aphoristische  Speculation  liefern,  noch 
eine  historische  Verfolgung  der  Entwickelungen  des  einen  Wortes, 
—  sondern  nur  eine  Vergleichung  der  Bedeutungsentwickelung 
der  übrigen  griechischen,  von  einem  Verbalstamm  mit  dem  Suffix 

0  abgeleiteten  Nomina.  Eine  solche  Uebersicht  lehrt  uns  eine 
Entwickelung  der  Wortbedeutungen  nach  vier  Seiten  hin,  obschon 
wir  alsbald  auf  einige  Schwierigkeiten  dieser  Auffassung  hin- 
weisen werden.  Es  kann  :  I.  wie  Krüger  Schulgramm.  1.  §.  41.  7. 
Anm.  1  u.  4  sagt:  „Der  Begriff  des  Infinitivs  als  ein  Zu  stand  - 

1  ich  es  gefasst  werden;"  auf  loyog  angewendet:  „Die  Handlung 
des  geistig  sammeln,  sei  es  nun  als  ein  innerlich  sammeln,  er- 
wägen, sei  es  als  zählen,  sei  es  als  erzählen,  reden." 

IL  Kann  das  Resultat  der  Handlung  an  sich  bezeichnet  sein, 
so  TOf-iog  der  Schnitt,  cpovog  der  Mord.  —  Es  kann  nun  nicht  ge- 
leugnet werden,  dass  diese  zweite  Abtheilung  in  der  lebendigen 
Sprache  nicht  immer  strenge  von  der  ersten  geschieden  werden 
kann.     Aber  dennoch  ist  der  principielle  Unterschied  zwischen 
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diesen  Bedeutungen  nicht  zu  verkennen,  und  namentlich  ist  die 
erstere  deshalb  für  sich  zu  betrachten,  weil  sie  gleichsam  die 
Verbindungsbrücke  bildet  zwischen  Verbum  und  Nomen.  In  der 
Anwendung  auf  loyog  erhalten  wir:  die  fertige  Rede,  das  Wort; 
—  die  ausgeführte  Rechnung. 

III.  Die  Handlung  kann  in  Bezug  auf  das  Object  der  Thätig- 
keit,  insofern  und  insoweit  es  durch  die  Handlung  afficiert  wird, 
fixiert  sein,  wofür  cpovog  Leiche,  Blut;  dof-tog  das  Haus.  —  Es 
leuchtet  ein,  dass  diese  Klasse  durchaus  von  der  vorhergehenden 
zu  scheiden  ist,  obgleich  beide  das  Resultat  der  Handlung  be- 
zeichnen. —  Die  Geltung  unseres  Wortes  ist  hier  diese:  die 
gezählte  Menge,  die  Summe;  —  die  geredete  Sache  etc.;  —  der 
Begriff  als  die  geistig  gesammelten  Anschauungen  etc. 

IV.  Die  Handlung  kann  in  Bezug  auf  das  Subject,  insoweit 
es  Träger  der  Handlung,  fixiert  sein  und  zwar  kann  dies 
Subject  a.  das  letzte  Agens  sein,  so  in  o^öitog  der  Späher;  oder 
b.  das  mittelbare,  das  Werkzeug:  so  in  loyog  die  Vernunft.  Die 
Sprache  bezeichnet  hier  tiefsinnig  mit  demselben  Worte  die  Kraft 
des  Redens  d.  h.  des  Uyatv,  welches  ja  gerade  das  Entgegen- 
gesetzte vom  blossen  „tönen"  bedeutet,  und  das  Vermögen,  zu 
überlegen  und  Begriffe  zu  bilden.  Wie  von  der  Wurzel  Isy 
die  Bezeichnungen  für  zählen,  reden  und  bedenken  stammen,  so 
verdanken  wir  alle  diese  drei,  allein  den  Menschen  über  die 
übrige  Natur  erhebenden,  Fähigkeiten  der  einen  Sammelkraft 
des  Geistes,  der  Vernunft.  Auf  keinen  Fall  jedoch  kann  loyog 
=  cptovrj  die  Stimme  sein,  obgleich  selbst  diese  Bedeutung  von 
dem  Grammatiker  bei  Cramer  mit  einem,  wie  es  scheint,  viel- 
leicht aus  einem  Komiker  entlehnten  Beispiel :  envevoev  zig  loyog 
tag  Täd-vrjxa  belegt  wird,  in  welcher  Stelle  jedoch  loyog  viel- 
leicht einfach  nur  als  Wort,  Aeusserung  zu  fassen  ist.  Die  genannten 
vier  Kategorien  können  nun  nicht,  wie  etwa  „reden,  erwägen"  etc. 
auf  „sammeln",  so  aufeinander  oder  auf  ein  letztes  Gemeinsames 
zurückgeführt  werden :  es  sind  die  mächtigen  bleibenden  Pfeiler, 
zwischen  denen  der  volle  Strom  der  Bedeutungen  dahinfliesst.  — 
Erst  durch  diese  Betrachtung  eines  Wortes  in  Analogie  mit  ver- 
wandten und  die  sich  daran  schliessende  principielle  Scheidung 
der  Hauptbedeutungskategorien  ist  man  vor  so  verfehlten  Ver- 
suchen gesichert,  wie  sie  unter  anderen  ein  so  geistreicher  Mann 
wie  Ferd.  Lassalle  in  seiner  Philosophie  Herakleitos  des  Dunkeln  I. 
364  ff.  anstellt,  die  Bedeutung :  „Vernunft"  des  griech.  loyog  mit 
unglücklicher  Zuhülfenahme  des  Zendavesta  aus  dem  fälschlich 
als  ursprünglich  angenommenen  Sinn :  „Wort"  herzuleiten.  —  Wir 
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müssen  jetzt  möglichst  gedrängt  versuchen,    die  gegebenen  Um- 
risse auszufüllen. 

§•  i. 

Die  Handlung. 
Die  schon  besprochene  Schwierigkeit,  den  loyog  dieser  Klasse 
von  dem  der  folgenden  streng  zu  scheiden,  berechtigt  noch  nicht 
die  Lexikographen,  diese  erste  Kategorie  ganz  zu  übergehen. 
Am  deutlichsten  ist  loyog  infinitivisch  zu  fassen  in  der  Geltung: 
„sagen,  reden",  und  hier  wieder  am  unverkennbarsten,  wo  es  von 
Verben  des  Anfangens  und  Aufhörens  regiert  wird,  wie  Plato 
Protag.  328  D.  dvenavoaro  xov  loyov.  Thukyd.  III.  59  loyov 
velsvväv  u.  s.  w.  In  der  Geltung  „erwägen,  bedenken"  infinitivisch 
zu  fassen  ist  loyog  in  einigen  Stellen  des  Herodot,  aber  nicht  in 
den  von  Passow  angeführten  Phrasen;  vielmehr  entspricht  hier 
Xoyov  e%€lv,  laf.tßavsiv  ganz  unserem  deutschen:  einen  Begriff 
haben  von  der  Sache.  —  Die  Sprache  bezeichnet  in  loyog  die 
Handlung  des  Erwägens,  Bedenkens  nach  der  Seite  hin,  die  am 
meisten  und  am  vollsten  ins  Bewusstsein  fällt:  das  ist  das  Sam- 
meln, Aufzählen  der  Momente,  während  alles  Uebrige  im  Denken 
und  Erwägen  meistens  im  Unbewussten  vor  sich  geht.  Wir  sehen 
ausserdem  hier  das  Nomen  ähnlich  wie  die  Composita  dem  ein- 
fachen Verbum  gegenüber  Nuancen  entwickeln,  die  in  der  ur- 
sprünglichen Kraft,  aber  nicht  in  der  Richtung  des  Simplex  lagen. 
Reicher  als  diese  dem  Verbalbegriff  noch  nahestehende  Bedeu- 
tungskategorie hat  sich  die  folgende  entwickelt. 

Das  Resultat  der  Handlung. 
Wir  beginnen  mit  der  Geltung :  „Rechnung"  als  das  Resultat 
des  Zählens,  Rechnens.  In  diesem  Sinn  ist  loyog  zu  fassen  in 
den  Verbindungen:  loyov  Iccjiißdveiv,  äuorpaoeiv,  syyodcpeiv  — 
namentlich  häufig  bei  den  Rednern.  —  Genauere  Betrachtung 
fordert  die  Bedeutung :  „Rede"  als  das  Resultat  des  Redens.  Als 
solches  kann  loyog  sowohl  die  kurze  als  die  lange  Rede  be- 
zeichnen, d.  h.  sowohl  die  Erzählung  als  das  einzelne  Wort.  Als 
das  Aelteste  und  Ursprüngliche  muss  aber  angesetzt  werden  die 
erstere  Bedeutung;  statt  dessen  beginnen  unsere  Wörterbücher 
ganz  unbefangen  mit  dem  Sinn:  „Wort"  und  sind  bestrebt,  auf 
diesen  alles  Spätere  zurückzuführen.  —  Doch  nicht  mit  Recht: 
wir  können  nicht  nachweissen,  dass  loyog  schon  beim  Homer 
den  Begriff  des  einfachen  Wortes  vertritt,  vielmehr  kann  und 
muss  es  sowohl  IL  0.  393.  fjoxo  tb  xcci  xbv  ztzotis  loyoig  xtI. 
als  Od.  a.  56.    diel  ds  (nalaxotac  xal  aluvlloirn  loyotöiv  &elyu 
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xtA.  nur  gefasst  werden  als  Rede,  Erzählung.  Auch  die  sämmt- 
lichen  Stellen  des  Hesiod  heischen  nicht  die  Bedeutung :  „Wort". 
Der  Vers,  in  dem  h'r/og  beim  Hesiod  im  Singular  in  der  Bedeu- 
tung: „Erzählung"  steht  egy.  106.  ei  d'ixk&keig,  ersgov  toi  syco  loyov 
Fx/.oQucpwoiü  wird  zwar  von  Göttling  für  jünger  erklärt,  aber 
dass  loyog  hier  als  „Erzählung,  Rede"  auftritt,  kann  sicher  nicht 
als  Grund  geltend  gemacht  werden,  wenn  wir  auf  den  ursprüng- 
lichen Sinn  der  Wurzel  und  auf  den  Gebrauch  des  Simplex 
zurücksehen.  Als  Vorstufe  muss  uns  gelten  die  Bedeutung:  „Rede", 
in  der  das  Wort  eben  beim  Homer  erscheint  und  in  der  es  durch 
alle  Zeiten  der  griechischen  Litteratur  gebräuchlich.  Es  ist  nach 
Plato's  Ausdruck  Sophist.  262  D.  ovjlitcIoxtj  tcov  ovoucxtcov  Kai 
Q^uttTtov.  Noch  genauer  und  allgemeiner  zutreffend  bezeichnet 
Aristot.  Poet.  Kap.  20  am  Schluss  den  loyog:'  loyog  de  cpcovrj 
Gvvd-£Tt)  orjf,tavTLxrj,  rjg  evia  [liorj  /«#'  avxcc  orj/naivei  %v  ov  yao 
clnag,  loyog  ex  q^icctcov  xal  ovo/nazcov  ovyv.etTai  oiov  6  %ov 
dvd-oconov  OQLO/Ltög,  all'  IvdlyeTai  avev  QrjuaTcov  elvat  loyov. 
Danach  gehören  also  nur  mehrere  ovojiiaTa  zu  einem  loyog. 
cf.  noch  den  Grammat.  bei  Hermann  unter  6.  —  Aber,  wie  ge- 
sagt, der  Begriff  des  loyog  ist  an  kein  Mass  gebunden.  Nach 
der  einen  Seite  hin  kann  es  die  längste  Rede,  ja  ein  umfang- 
reiches Werk  bedeuten,  andererseits  gelangt  es  stufenweis  durch 
die  Bedeutung:  „kurzer  Spruch"  bis  zur  Geltung:  „Einzelwort". 
Wie  wenig  vulgär  dieser  Gebrauch,  erhellt  schon  daraus,  dass 
weder  die  Grammatiker  noch  Budaeus  davon  reden.  Es  fehlt 
das  Wort  in  diesem  Sinne  noch  beim  Herodot;  denn  das  so  über- 
tragene: ov  7collco  loyuy  elnuv  ist  nicht  nothwendig  so  zu  über- 
setzen ;  cog  elnuv  loyco  aber  wie  z.  Bsp.  II.  37  kann  nicht  heissen, 
wie  Einige  wollen:  um  es  mit  einem  Wort  zu  sagen;  wie 
könnte  das  wichtigste  eins  wohl  in  diesem  Falle  ausbleiben?  — 
bei  Aeschylus  fehlt  die  Bedeutung  desgleichen,  ebenfalls  beim 
Pindar,  Aristophanes ,  Thukydides  und  selbst,  wie  es  scheint, 
beim  Philo.  Dass  jedoch  das  Wort  einmal  zu  diesem  Sinn  ge- 
langt ist,  dafür  liefert  Beispiele  Plato.  Nur  als  „Einzelwort"  ist 
loyog  aufzufassen:  Phaedo  65  D.  xal  tcov  allcov  evl  loyco 
a  na  v  tcov  Trjg  ovotag;  ebenfalls  Cratyl.  482  C.  xal  evl  loyco 
navxa  ccTieg  ov  eyßig  xtI.  Wie  Plato  nun  loyog  =  Rede  im 
Theätet  definiert  208  C.  als  öiavolag  §v  cpcovfj  cogneo  el'öcolov, 
so  ist  auch  loyog  als  Einzelwort  demgemäss :  öiavolag  eidcolov, 
nicht  aber  wie  enog  das  Wort  als  Laut,  noch  wie  ovoaa  das 
Wort  als  Bezeichnung.  Läuft  nun  in  der  That  die  Bedeutung 
Rede  in :  „Wort"  aus,  so  ist  es  verfehlt,  alles,  was  sich  an  Bedeu- 
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tungen  entwickelt,  an  diesem  „Wort"  gleichsam  aufzuspiessen. 
—  Da  Xsyaiv  und  Xoyog  eigentlich  nichts  mit  dem  Lautlichen, 
dem  sinnlichen  Ton  des  Sprechens  zu  thun  haben,  sondern  viel- 
mehr den  geistigen  Act  des  Sprechens  bezeichnen,  so  kann  die 
GVf.i%Xov.r\,  das  ovfmXeyfia  zcov  ovofidziov  xal  Qr-fidzcov  sowohl  die 
mündliche,  Hdt.  VIII.  61,  als  die  schriftliche  Rede  bedeuten,  wie 
wir  schon  oben  erwähnen  konnten :  zd  yodfuiaza  Xtyei  neben 
anderen  Stellen,  wo  von  einem  sinnlichen  Sprechen  die  Rede. 
Interessant  ist  die  Stelle  Plato  Phaedr.  276  C. :  ovx  dpa  onovöfj 
avzd  sv  vdazc  yodü>si  fisXavi  oneigcov  öid  xaXdfiov  fiezd  Xoycov 
ddvvdzcov  fj,iv  avzolg  Xoyu  ßorj&elv  xzX.  —  Es  zeigt  sich  hier 
deutlich,  wie  Xoyog  an  sich  ganz  indifferent  steht  in  Bezug  auf 
den  Laut  —  es  bezeichnet  eben  ein  Gvf.inleyf.ia  ovofidziov  xal 
Qrj/udzcov,  das  je*  nach  dem  Zusammenhang  als  mündlich  oder 
schriftlich  vorgebracht  gefasst  werden  kann. 

§.  3. 

Die  Handlung  fixiert  in  Bezug  auf  ein 

bestimmtes  Object. 

Die  gezählte  Menge  als  Gesammtheit  gefasst  ist  gleich  der 
Summe.  In  dieser  Bedeutung  Summe  erscheint  Xoyog  bei  Herodot 
dreimal:  III.  125.  sv  dvöganodiov  16 .m  noLevfisvog  si%£.  III.  120. 
gv  ydo  sv  dvÖQüJv  Xoyqj.  III.  99.  elg  ös  zovzov  Xoyov.  Am  deut- 
lichsten ist  Xoyog  als  Summe,  Menge  gefasst  beim  Thukyd.  VII. 
56.  4.  6  Zvfinag  Xoyog.  Aus  allen  diesen  Stellen,  zu  denen  man 
noch  nehme  Aristoph.  Wolken  619  zazd  Xoyov  zcov  fjfieotov.  Plato 
Phädr.  242  B.  —  Republ.  402  E.  ist  klar ,  dass  Xoyog  nicht  so- 
wohl den  Begriff  der  Zahl,  als  die  Zahl  als  „Summe,  Menge" 
bezeichnet,  weshalb  es  hier  zu  erwähnen  ist. 

Auch  der  zweiten  oben  angeführten  Richtung  des:  „geistig  sam- 
meln" entspricht  in  dieser  Kategorie  ein :  „geistig  Gesammeltes." 
Der  Begriff  ist  für  den  unbewusst  tiefsinnigen,  weil  naiv  an- 
schauenden Sprachinstinct  die  geistig  gesammelte  Fülle  der 
Einzelvorstellungen.  In  diesem  Sinne:  „Begriff"  kommt  Xoyog 
erst  bei  Plato  und  Aristoteles  in  der  Litteratur  auf,  aber  nicht 
eine  Erfindung  dieser  Philosophen,  wie  Passow  zu  meinen  scheint, 
der  diese  Geltung  gar  nicht  kennt.  In  diesem  Sinne  steht  Xoyog 
bei  Plato  im  Phädr.  245  E.  ifJv%rjg  ovolav  ze  xal  Xoyov  xovcov 
avzov  zig  Xsycov  ovx  aloyvvelzai  —  wo  Xoyog  fälschlich  durch 
„Verhältniss"  übersetzt  wird;  es  heisst:  „Begriff".  Noch  deutlicher 
ist  dies  in  der  Stelle  Leg.  895  D.,  wo  gesagt  wird,  dass  bei 
jedem  Dinge  dreierlei  zu  scheiden:  sv  fisv  zrjv  ovoiav,  svöezrjg 
QVGiag  zov  Xoyov,  sv  de  zo  ovofia.     In  dem  „Begriff"  ist  gleichsam 
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die  ganze  oval a  in  allen  ihren  Theilen  gesammelt;  —  so  heisst 
es  Sophist.  249  D.  7ii-Qi€iXrjq?evca  zu>  Xbyit)  zb  ov.  —  beim  Aristot. 
heisst  es  in  der  Nikomach.  Ethik:  zov  Xbyov  zL  fjv  eivai  Xiyovza; 
ferner  Metaphysik  III.  6  yovv  Xbyog  ob  zb  bvo/aa  or^islov  boiojubg 
eozi  zov  TTQuyuazog.  —  noch  klarer  und  präciser  de  anima  1.  1. 
gegen  Schluss:  6  {iev  ydo  Xbyog  siSog  zov  Trodyiiarog.  Hier  ist 
zugleich  der  Punkt,  wo  wir  die  Philosophie  mächtig  auf  die 
Sprache  einwirken  sehen.  Beim  Plato  sahen  wir  ovo  La  und 
Xbyog  noch  unterschieden,  beim  Aristot.  heisst  es  bereits:  r\  öi 
ovo  La  oiSev  allo  y  6  Xbyog;  —  so  können  die  7ta$tr\  in  der 
oben  angeführten  Stelle  de  anima  1.  1.  (etwas  vorher)  genannt 
werden  Xbyoi  swlot  —  materielle  Wesenheiten,  wie  der  Zu- 
sammenhang fordert.  —  Es  ist  dies  nur  daraus  zu  erklären,  dass 
der  „Begriff"  das  „zb  zl  rv  ehai",  das  eigentliche  Wesen  und  die 
Natur  des  Dinges  nach  philosophischer  Ansicht  bezeichnet  und 
mit  diesen  identificiert  wird.  —  Hierher  gehören  auch  die  vom 
Grammatiker  in  Kramer's  Anecdota  unter  6  angeführten  OTieof-ia- 
zixol  Xbyoi  der  Stoiker,  ein  höchst  tiefsinniger  Begriff.  Aus 
allem,  was  über  diese  überliefert  wird,  z.  Bsp.  bei  Plutarch  de 
plac.  philosophorum  1.  7.  eLi7teQLELlr^cpbg  (näml.  zb  ttvq)  ze  ndvzag 
zovg  07teQf.tazL'/,ovg  Xoyovg,  xa$  ovg  exaoza  za#'  e\{.iaQf.iivr)v 
yLyvszai  geht  hervor,  dass  es  die  07isQiiazr/.ol  ovoLat  sind.  — 
Noch  schlagender  ist  hierfür  die  Stelle  beim  Stobäus  Ecl  Physicae 
p.  372.  v.cd  togneo  zivsg  Xbyoi  zcov  lieqcüv  slg  GTiigiia  övvibvzeg 
idyvwzai  v.zX.  —  Hier  werden  sie  also  ganz  körperlich  gedacht 
als  die  wesenhaften  Elemente.  Es  ist  gleichsam  der  im  Samen 
verkörperte  Begriff  der  Gattung.  Doch  hiermit  sei  es  genug 
der  Probe.  —  Es  verliert  nunmehr  der  Sinn  dieses  Xbyog  als 
unter  die  Herrschaft  des  bewussten  Geistes,  der  Philosophen, 
gerathen,  für  uns  an  Bedeutung  und  Interesse. 

Bei  weitem  am  reichsten  hat  sich  diese  dritte  Kategorie 
entfaltet  in  Bezug  auf  die  Bedeutung :  „sagen,  reden".  Es  kann 
dies  nach  Umständen  den  verschiedensten  Dingen  als  Kleid  die- 
nen, und  soviel  geredet  werden  kann,  soviel  kann  Xbyog  gelegent- 
lich umfassen.  —  Besonders  ergiebig  ist  für  diese  Anwendung 
des  Wortes  ein  genaueres  Eingehen  auf  Herodot.  Es  ereignet 
sich  in  dieser  Klasse  das  Seltsame,  dass  das  Object  der  Hand- 
lung ganz  und  gar  die  Verbalbedeutung  verdrängen  kann,  so  dass 
Xbyog  bis  zur  Geltung  der  Sache  selbst  hinab  oder  hinauf  gelangt, 
und  es  ist  uns  möglich,  dies  stufenweiss  zu  verfolgen.  Eng  ver- 
bunden ist  der  Sinn  des  Redens  mit  Xbyog  in  den  Bedeutungen: 
Fabel,  Geschichtswerk,  Staatsrede,  philosophischer  Lehrsatz,    (so 
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bei  Philo  oft:  Xbyoi  xai  doy^iaza)  Definition.  Die  letzte  Bedeu- 
tung definirt  Plato  im  Theätet  scharfsinnig:  fj  öid  oxoiyeiov  öii- 
§odog  tteqI  exdoTOv.  Hierzu  gehören  auch  die  nach  der  Be- 
schaffenheit des  Gesprochenen  unterschiedenen  Bedeutungen: 
Gerücht,  Sage  (damit  Ruf,  Ruhm  zusammenhängend)  und  be- 
stimmter, treuer  Bericht.  Weitere  Beispiele  liefern  das  frgm. 
lexici  graeci  unter  8:  Xoyog  zb  eyy.nf.uov  tag  enoirfie  %ig  Xoyov 
elg  tov  ßaolXrja  —  dann  b:' Xoyog  rj  anoXoyia ;  unter  10:  Xoyog 
fj  avTiXoyia,  wg  xb :  dlya  tlvoq  Xoyov  xai  ngocpaotiog ,  eine  von 
dem  andern  Grammatiker  vielleicht  nicht  ohne  Beziehung  aus- 
drücklich bestrittene  Geltung.  —  Hierzu  dürfen  wir  auch  zählen 
Xoyog  als  Syllogismus,  wie  es  bei  den  Stoikern  hiess  nach  Plut. 
de  placit.  philo sophorum  IV.  11,    besonders  aber  nach  Diog.  Laert 

VII.  76.  Artikel  Zeno:  Xoyog  de  eotiv  (tog  ol  jieqI  tov  Kqiviv 
cpaöi)  to  GvveoTrjxbg  ex  Xijf.if.iaxog  rj  XrjtiiiaTCov  xal  TTQogXrjyliewg 
Tcal  enicpoQäg  %tX.  —  Endlich  schlagen  hier  herein  die  meistens 
herodoteischen  Bedeutungen : 

Xoyog  =  Antwort.     Herod.  III.  50. 

==  Rechenschaft,  (mit  dem  Vor.  zushgd.) 

=  Verabredung.    Hdt.  III.  119. 

=  fivrjfirj.     Hdt.  VII.  113. 

=  Versprechen.     Oed.  Col.  651.  (Dind.) 

=  Erwartung,  Vermuthung.     Thuk.  III.  33. 

=  ipoyoi.    Pind.  Nem.  VIII.  21. 

OlfJOV    Ö€    XbyOL    (fd^OVEQOLÖLV. 

=  Richterspruch.    Pind.  Ol.  Od.  IL  108. 
ferner  Rath,  Bedingung,  Beispiel,  Orakel,  Name,  Vertrag.    Thuk. 

VIII.  94  u.  s.  w.  Wir  könnten  diese  Aufzählung  noch  vervoll- 
ständigen, zumal  aus  Philo,  doch  genügt  das  Gegebene.  In  allen 
diesen  Fällen  hat  die  Beschaffenheit  dessen,  was  gesagt  wird, 
den  Begriff  und  die  Bedeutung  des  Xoyog  tangiert.  Jedoch  ist 
der  Begriff  des  Xeyeiv  noch  sehr  eng  verbunden  mit  der  schliess- 
lichen  Geltung:  denn  es  ist  z.  Bsp.  der  gesagte  Rath,  die  aus- 
gesprochene Bedingung.  Das  Object  tritt  jedoch  zuweilen  mehr 
gegen  den  Verbalbegriff  hervor,  so  sehr  stark  in : 

Xoyog  ==  Absicht,  Plan.     Hdt.  III.  36. 
=  yvcofirj.     Hdt.  VIII.  59. 
Fast  ganz  verwischt  ist  die  Bedeutung  des  „sprechen,  sagen"  in : 

Xoyog  =  Gedanke,  Entschluss.     Hdt.  VII.  9. 
und  ganz  besonders  in: 

Xoyog  =  Zweck,  consüiumj  wie  z.  Bsp.  Hdt.  VIII.  5.  ex  tcZv 
]d&i{vewv  eX$elv  enl  rai  Xöycp  tovtlj)  to.  %QTqiiaT<x, 
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Auch  hierfür  könnte  man  aus  der  spätesten  Zeit  bei  Philo  in- 
teressante Belege  finden.  —  In  dieser  Reihe  ist  nun  auch  kurz 
zu  erwähnen  Xoyog  —  „Grund,  ahia"  (Gramm,  b.  Hermann).  — 
Diese  Bedeutung  schltesst  sich  einerseits  an  Xoyog  =  „Absicht, 
Plan,  Zweck",  andererseits  an  Xoyog  ~  „Vorwand"  vortrefflich  an. 
Dies  Letztere  ist  von  „Grund"  oft  nicht  zu  unterscheiden,  z.  Bsp. 
Soph.  Oed.  Col,  620.  ex  qjluxqov  Xoyov  und  Aeschyl.  Choeph.  515. 
(Dind.)  ex  Tivog  loyov.  —  Der  Begriff  des  Sagens  ist  ganz  zu- 
rückgetreten. —  Ursprünglich  ist  es  wohl  der  gesprochene  Grund 
im  Unterschiede  von  ahta ,  also  der  in  der  Rede,  d.  h.  im  Be- 
wusstsein  vorhandene  Grund.  Einen  Schritt  weiter  als  alles  das 
Gesagte  führt  uns  bereits  die  vom  Grammatiker  bei  Kramer  an- 
geführte Geltung:  eoTi  Xoyog  xal  rj  v^todsotg  cog  enl  tov:  rjdrj 
de  Xe^co  tov  Xoyov  tov  doccf-iccTog,  d.  h.  der  Inhalt  des  Stückes, 
das  argumentum  gegenüber  der  dramatischen  Form  und  Aus- 
führung. —  Aöyog  tov  öga^iaTog  ist  der  ausgesprochene  Inhalt 
des  Dramas  gegenüber  der  weiteren  Ausführung,  der  Kunstform. 
So  müssen  wir  Xoyog  als  „Stoff,  Gegenstand"  übersetzen  Aristo- 
phanes  Frieden  148  (Meineke). 

eha  ywXög  tov  ^Evoirtidr/  Xoyov  nagdoxyg  xal  Tgayq) 

öla  yevrj.  In  ähnlicher  Weise  nun  steht  Xoyog  auch  für  7tqa.yi.ia, 
und  zwar  schon  beim  Herodot.  Interessant  ist,  den  allmählichen 
Uebergang  und  die  Entstehung  dieser  Anwendung  zu  verfolgen. 
Wie  von  Philo  unterschieden  wird  zwischen  dem  Xoyog  evöta- 
Ü-tTog  und  dem  Xoyog  rtoocpooiKog,  so  wird  in  diesem  Falle  der 
&6yog  TCQoqjoQMog  gegenübergestellt  dem  Xoyog,  der  da  draussen 
wirklich  ist.  Die  wahre  Rede  ist  identisch  mit  der  Sache,  sie 
ist  seiend;  so  heisst  es  Hdt.  1.  95.  cQg  wv  üegoecov  p.m^heqoi 
Xeyovoi  ol  f^irj  ßovXojtievoi  Cef.ivoüv  tcc  jzsqI  Kvqov,  dXXä  tov 
eovTa  Xeyeiv  Xoyov  v,tX.  —  So  heisst  Xoyog  die  Sache  selbst,  in- 
sofern nach  der  eigenthümlichen  griechischen  Anschauung  die 
Rede  nur  die  in  die  Sprache  übersetzte  Sache  ist,  der  Xoyog  aber 
als  Sache  etov.  So  kann  man  mit  Xoyog  die  Sache  selbst  be- 
zeichnen: in  diesem  Sinne  steht  Hdt.  VI.  25.  tov  tmxvto.  Xeyeiv 
Xoyov.  —  cf.  1.  21.  —  Dieser  ganzen  Vorstellung  entspricht,  dass 
bei  Aristophanes  die  Lüge,  die  doch  Xoyog  ist  so  gut  wie  der 
wahre  Bericht,  heisst:  ovx  tov  Xoyog.  Eine  völlig  zutreffende 
Parallele  aus  anderen  Sprachen  ist  mir  nicht  zur  Hand;  doch  ist 
das  deutsche:  Geschichte  =  Erzählung  auf  demselben  Wege  in 
entgegengesetzter  Richtung  aus  Geschichte  =  das  Geschehene 
entstanden.  Jedenfalls  ist  dies  eine  psychologisch  sehr  interes- 
sante Thatsache,  die  eine  eigene  Behandlung  verdient. 
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§.4. 

Das  mittelbare  Subject  der  Handlung,  das  Werkzeug. 
In  der  Bedeutung:  „Vernunft",  über  die  schon  oben  S.  17 
kurz  gesprochen  wurde,  ist  Xoyog  zuerst  und  zumeist  in  der  phi- 
losophischen Sprache  heimisch;  wenigstens  findet  es  sich  als 
„Vernunft"  nicht  bei  Aeschylus,  Pindar,  Thukydides,  Aristopha- 
nes;  von  den  Dichtern  scheint  es  in  häufigerem  Gebrauch  nur 
beim  Sophokles.  —  Es  erscheint  nach  der  richtigen  Vermuthung 
Schleiermacher's  in  der  Literatur  zuerst  beim  Heraklit:  Xoyog 
wird  hier  bezeichnet  (cf.  Heracl.  ap.  Stob.  Serm.  III.  84.  —  ap. 
Sext.  Empir.  adv.  Mathem.  VII.  33.)  als  näoi  *vvog,  als  die  Thä- 
tigkeit  aber  des  Xoyog  wird  angegeben :  ro  cpooveeiv  (in  der  beim 
Aristot,  Rhetor.  III.  5.  überlieferten  Stelle  wird  der  Xoyog  ge- 
nannt o  ewv  aiei).  —  Dieser  Xoyog  waltet  nach  Heraklit  in  der 
Natur,  dieser  Xoyog  ist  wiederum  das  Denkende,  Erwägende,  die 
gemeinsamen  Begriffe  bildende  im  Menschen,  welches  die  un- 
sichtbare Harmonie  erfasst  im  Gegensatz  zu  den  schlechten  Zeu- 
gen, den  Augen  und  Ohren.  —  Auch  beim  Parmenides  treten  die 
aXoyoi  alöfrrjGetg,  gegenüber  dem  Xoyog  Pannen,  ap.  Sext.  Empir. 
adv.  Math.  VII.  111.:  Kolvai  ös  Xoyo)  TtoXvdrjQiv  eXeyyov  «£  e^ie^ev 
Qrj^evza  etc.  Beim  Empedokl.  107  werden  die  OitXäyyva  als 
der  Sitz  des  Xoyog  angegeben.  Beim  Sophokles,  dem  „philosophi- 
schen" Dichter,  bekommen  wir  weitere  Prädicate:  es  heisst  Oed. 
Col.  369.  Xoyco  oxohovgl  zrjv  rcdXai  yivovg  cpdooav.  Es  ist  also 
Xoyog  die  Geisteskraft,  durch  welche  der  Mensch  Vergangenheit 
und  Zukunft  umfasst:  die  sammelnde  Vernunft.  Die  genauesten 
Bestimmungen  über  Xoyog  giebt  Plato,  von  denen  wir  hier  nur 
die  charakteristischsten  anführen  können.  Rep.  VII.  532  A.  heisst 
es  '.  öta  tov  Xoyov  zn*  avxo  o  t'öziv  exaoTOv  boua  —  denn  die 
Vernunft  verhilft  uns  ja  zum  Begriff  von  der  Sache.  —  Be- 
zeichnend ist  besonders  noch  die  Zusammenstellung  mit  aidcog 
im  Phädr.  256  A.  o  de  baotv^  av  ueca  tov  f]vio%ov  nqog  xavxa 
Liev  alöovg  xai  Xoyov  ävTizelvei  —  nämlich  den  Ausschreitungen 
der  Knabenliebe.  Aöyog  erscheint  hier  neben  der  mystischen, 
aus  dem  Unbewussten  quellenden  Scham  als  der  bewusste  Bän- 
diger der  sinnlichen  Glut  und  Leidenschaft,  welches  ja  gerade 
die  Vernunft  ist  als  Vermögen  der  Begriffsbildung.  -  Dem  Vor- 
hergehenden reiht  sich  die  oft  gebrauchte ,  namentlich  bei  den 
Stoikern  gewöhnliche  Wendung:  %azä  Xoyov  £rjv  etc.  an.  —  Als 
Sprachvermögen  wird  Xoyog  bei  Philo  bezeichnet:  Xoyog  o  iiev 
nrjyfj  eotxev,  6  de  dftoQQofj  etc.  Wir  sind  jetzt  zu  einem  ge- 
wissen Abschluss  gelangt  mit  der  Entwickelung  der  Hauptrichtungen, 
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die  das  Wort  Xoyog  in  der  Lebenszeit  der  griech.  Sprache  aus 
eigenem  Vermögen  eingeschlagen  hat.  Wir  können  alle  die  an- 
gegebenen Bedeutungen  feste,  gewissermassen  dem  Wort  inhärente, 
nennen,  die  überall,  wo  die  Verhältnisse  es  verlangen,  hervor- 
springen, die  aber  doch,  so  zu  sagen,  in  dem  Worte  Xoyog  selber 
schlummern,  die  also  nach  Aristoteles  dwauet  vorhanden  sind, 
nur  nicht  trtgyeia.  Davon  unterscheidet  sich  nun  eine  andere 
Klasse,  von  der  wir  hier  nur  z.  B.  den  Sinn :  leeres  Gerede  u.  dgl. 
anführen  wollen,  deren  jedesmalige  Geltung  nur  auf  dem  Gegen- 
satz beruht,  in  der  die  Bedeutungen  also  gleichsam  von  aussen 
her  eingedrungen  sind. 

Schliesslich  haben  wir  noch  zu  betrachten  einige  ganz  singu- 
lare abweichende  Bedeutungen,  die  gleichsam  versprengte  Reiter 
zwar  durch  ihr  Aeusseres  sich  als  zum  Haupttrupp  gehörig  er- 
weisen ,  nicht  aber  durch  ihr  Wesen  und  ihren  Sinn.  Es  sind 
folgende:  'Xoyog  ==  Lust,  Wille,  Hdt.  —  Xoyog  =  avaXoyia.  — 
Xoyog  =  cpQOvcig.  (cf.  Gramm,  bei  Cramer  2.  3.  Frgm.  lex. 
graeci  9.) 

§.5. 
Einige    singulare   Bedeutungen. 

Eine  eingehende  Betrachtung  von  Hdt.  IV.  127  rjv  furj  rjueag 
Xoyog  algj],  ov  ovfi/tu^ouev  rot.  —  VII.  41  (Xerxes)  /lietsx  ßatvsoxs 
öi,  bxwg  jidv  Xoyog  aigeoi,  ex  zov  aguaxog  sg  ccgucc/iicc^av  u.  S.  w. 
überzeugt  uns,  dass  Xoyog  hier  nicht  in  der  Bedeutung:  „der  aus 
Ueberlegung  hervorgegangene  Wille",  sondern  geradezu  als:  „Be- 
lieben, Lust,  Wille"  zu  fassen  ist.  Hierfür  bietet  uns  nun  die  bis- 
herige Entwickelung  der  Wurzel  durchaus  keine  Anhaltspunkte; 
wir  sehen  auch  nicht,  wie  sich  aus  dieser  Wurzel  eine  solche 
Bedeutung  sollte  entwickeln  können.  Es  bleibt  uns  diese  Be- 
deutung also  völlig  räthselhaft.  —  Nur  wenig  Licht  bringen  uns 
auch  die  Stellen  beim  Philo,  in  denen  dyog  im  Verhältniss  zum 
praktischen  Handeln  erscheint  als  Geist,  Sinn,  Gesinnung  (Wille); 
so :  80,  33.  6  O(ocpgo6vvrig  Xoyog.  135,  16.  o  £rjXwir/.6g  Xoyog. 
422,  19.  6  xaxlag  Xoyog.  —  Denn  die  „praktische  Vernunft"  so 
zu  sagen,  ist  doch  noch  nicht  gleich  und  eins  mit  Belieben,  Lust. 
—  Wie  wir  hier  also  nur  Thatsachen  constatieren  können,  so 
widerfährt  uns  dasselbe  Schicksal  des  Nichtwissens  bei  Xoyog  = 
avaXoyia,  proporlio,  Verhältniss.  yioyog  in  dieser  Bedeutung 
kommt  in  zweierlei  Verbindungen  vor :  entweder  es  ist  abhängig 
von  einer  Präposition,  wie:  ava,  v.azä,  ngbg,  slg  Xoyov,  oder  es 
regiert  selbst  eine  Präposition  in  Verbindungen  wie :  6  avrog 
Xoyog  EOii  negl  xivbg  xtk.  —  In  diesen  letzteren  Fällen  schimmert 
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tiberall  die  Bedeutung:  „Rede"  noch  durch:  so  Plato  Phileb. 40 E. 
Auf  die  Geltung:  „Rede"  lässt  sich  überhaupt  oft  dieses  loyog 
zurückführen:  so  in  der  interpolierten  Stelle  Aeschyl.  Sept. 
500  (ed.  Ritschi)  rcgog  loyov  xov  orj/itaiog.  Aber  nichtsdesto- 
weniger reichen  wir  mit  dieser  Ableitung  nicht  überall  aus. 
Vielleicht  haben  die  Lexikographen  am  meisten  das  Richtige  ge- 
troffen, welche  in  Analogie  des  lateinischen  ratio  loyog  im  Sinne 
,>Verhältniss,  Art  und  Weise"  etc.  zu  der  Bedeutung :  „Rechnung" 
stellen,  obgleich  der  begriffliche  Uebergang  auch  so  dunkel  bleibt. 
Keinenfalls  gehört  es  unter  die  Rubrik:  Vernunft,  wie  andere 
wollen.  —  Deutlicher  ist  uns  der  Ursprung  der  dritten  Bedeutung 
loyog  =  cpQovrlg  durch  die  hier  mögliche  Vergleichung  der  nega- 
tiven Instanz :  aloyia  bei  Herodot  ===  Rücksichtslosigkeit.  — 
Ohne  diese  würden  wir  versucht  sein,  wie  es  durch  einige  Bei- 
spiele wie  Hdt.  IX.  80  scheinbar  unterstützt  wird,  auch  diesen 
Sinn  an  die  Geltung :  „Rede"  etc.  anzuknüpfen.  Das  verbietet  die 
Berücksichtigung  von  dloysco  ~  negligere  (z.  Bsp.  IL  15.  162. 
ü  ds  f.wc  ovx  en£sGGJ  ETunsioeiai  alV  dloyr^ost)  und  aloyia  etc. 
Aloyio)  steht  im  schroffen  Gegensatz  zu  dem  oben  besprochenen : 
dlsyeiv  =  beachten,  es  führt  uns  auf  ein  loyog  =  sorgfältige 
Beachtung,  eine  Bedeutung,  die,  wie  wir  sahen,  der  ursprüng- 
lichen Kraft  der  Wurzel  ley  nicht  fremd  ist  und  sich  zudem 
im  Lateinischen  findet.  So  entspricht  loyog  in  den  Verbindungen: 
loyov  s%eiv  sowohl  nvog   als    nsgi   xivbg   —    sv   loyq)   uoisioStti 

—  sv  loycp  ejetv  durchaus  dem   aloyia  in:    dloytijv   Tivog  systv 

—  sv  aloyirj  noielo&ai  %i,  sv  dloylfl  od.  dloylrjoiv  systv.  Es 
tritt  also  im  Verbum  und  Nomen  unserer  Wurzel  die  Bedeutung: 
„beachten,  berücksichtigen"  ebenbürtig  neben  die  drei  so  viel  rei- 
cher entwickelten :  „reden,  zählen,  bedenken".  Ehe  wir  nun  weiter 
gehen,  wollen  wir  einmal  wieder  den  Berg  besteigen,  um  nach 
all'  den  Einzelbetrachtungen,  in  denen  der  Blick  ermüdet,  in 
einem  weiteren  Ueberblick  wieder  aufzuathmen. 

§.  6. 

Allgemeiner  Rückblick. 
Wenn  wir    das  [Nomen   mit   der  Wurzel    und   dem   Verbum 
simplex   vergleichen,   so  hat   es    diesen    gegenüber  -eine   ausser- 
ordentliche Ausdrucksfähigkeit  und  einen  überraschenden  Reich- 
thum  von  Nuancen  entwickelt.    Und  der  Grund  dieser  Erscheinung? 

—  Das  Verbum  zeigt  uns  nur  die  fliessende  Handlung,  ihm  fehlen 
die  Kiystallisationspunkte ;  —  im  Nomen  ist  die  Handlung  an- 
geknüpft an  andere  feste  Punkte  in  der  Welt  der  Erscheinungen, 
an  ein  Subject   und  Object    und   wie    sie    sich  diesen  ganz  mit- 
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theilt,  so  empfängt  sie  auch  wieder  von  ihnen.  Das  Verbum 
zeigt  uns  die  Handlung  nur  in  ihrer  äusseren  Fläche;  indem  das 
Nomen  zur  Quelle  der  Thätigkeit  dringt,  erfüllt  es  sich  mit 
tieferem  Inhalt:  li-yeiv  heisst  nur:  „reden,  sprechen",  aber 
Inyog  ist  als  Sprach  vermögen  die  Vernunft,  die  zugleich  über- 
legt und  Begriffe  bildet.  Dadurch,  dass  das  Nomen  uns,  wie 
wir  sahen,  auf  verschiedene  und  auf  mehrere  Standpunkte  stellt, 
zeigt  es  uns  die  ganze  Kraft  der  Wurzel,  vom  Anfang  und  vom 
Ende  gesehen.  Indem  die  Handlung  im  Nomen  an  andere  Dinge 
angeknüpft  wird,  erweitert  sich  der  Umfang  der  Machtsphäre  der 
Wurzel  ausserordentlich,  aber  die  Entwicklung  verliert  zugleich 
an  Eeinheit  und  Einfachheit.  Dasselbe  ist  Grund,  dass,  während 
der  Bedeutungswandel  im  Verbum  simplex  vorzüglich  auf  Ver- 
blassen und  Verschärfen  hinauszulaufen  scheint,  wie :'  „aufzählen, 
erzählen,  sagen ;  sagen,  befehlen  etc.,"  dagegen  die  Entwicklung 
im  Nomen  oft  auf  einem  Unterlegen  verschiedener  Objecte  beruht, 
wie  wir  es  in  unserer  dritten  Hauptkategorie  sahen.  —  Freilich 

—  dürfen  wir  uns  nicht  den  Umstand  verhehlen,  dass  wir  es 
hier  mit  einer  Wurzel  des  Sagens  zu  thun  haben  und  dass  dieses 
der  Welt   der  Dinge    gegenüber  ganz   besondere  Rechte   besitzt. 

—  In  dem  Vorhergesagten  liegt  der  eine  gerade  bei  diesem 
Wort  besonders  wichtige  Grund  versteckt  der  grösseren  Mannig- 
faltigkeit der  Nominalbedeutungen;  der  andere  noch  allgemein 
gültigere  ist  dieser,  dass  das  Nomen  in  weit  höherem  Grade  der 
Reflexion  und  damit  der  willkürlichen  Einwirkung  des  bewussten 
Geistes  unterworfen  ist,  als  das  Verbum.  Dies  lehrt  schon  die 
alltägliche  Erfahrung,  dass  bei  dem  so  häufigen  Bedeutungsstreit 
in  philosophischen  Gesprächen  u.  dgi.  das  Streitobject  in  der 
Regel  ein  Nomen  ist,  wohl  nie,  oder  doch  selten  ein  Verbum, 
das  nicht  in  der  Weise  abzuweichen  pflegt  vom  Sprachinstinct. 
Bei  unserem  Wort  war  ein  Beispiel  dieser  Erscheinung  der  Ueber- 
gang  von  Xöyog  =  „Begriff"  zu  ovoia  und  den  o/reQ/naziKol  Xoyot, 
den  Kräften  der  Stoiker.  —  Wenn  wir  nun  schliesslich  den  Ent- 
wickelungsgang  des  Nomen  vergleichen  mit  dem  des  Verbum,  so 
ist  das  Ergebniss  dieses :  das  Nomen  ist  dem  Verbum  gegenüber 
zugleich  beweglicher  und  conservativer :  die  Bedeutungen  „zählen, 
erzählen"  sind  in  der  späteren  Sprache  durchaus  der  Geltung: 
„sagen"  gewichen,  während  das  Nomen  mit  seiner  grösseren  Pro- 
ductivität  zugleich  und  Receptivität  alle  möglichen  Schattierungen 
entwickelt  und  bewahrt  hat.  So  haben  wir  denn  durchlaufen 
die  Bahn  von  der  einfachen  sinnlichen  Bedeutung :  „sammeln",  von 
dem  homerischen :  „Holz  und  Knochen  sammeln"  bis  zu  den  Be- 
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Zeichnungen  für  die  gesammte  bewusste  Geistestbätigkeit  des 
Menseben,  Reden,  Reebnen  und  Denken,  ja  für  tiefe  metapbysiscbe 
Begriffe  —  und  bewundernd  stehen  wir  vor  dem  menschlichen 
Sprachinstinct,  der  erhaben  über  alle  menschliche  Vernunft  und 
alles  bewusste  Denken  das  Gemeinsame  in  diesen  geistigen 
Thätigkeiten  so  scharf  zu  erkennen,  das  Wesentliche  so  deutlich 
herauszuheben  und  so  einfach  wie  sicher  zu  bezeichnen  ver- 
mocht hat. 

§•  7. 

Aoy  l  £  o  u  a  c ,    Xoyiopos   und    deren   C  o  m  p  o  s  i  t  a. 

Die  nächste  Ableitung  von  loyog,  das  Verbum  loyl&fiai, 
schli  esst  sich  an  loyog  in  der  Bedeutung:  „Rechnung"  an  und  heisst 
ursprünglich,  da  es  nur  im  Medium  vorkommt:  „für  sich  eine 
Rechnung  machen" :  so  sehr  häufig  cf.  Hdt.  VII.  28.  194.  —  Als 
„rechnen"  kann  aber  alles  „urtheilen"  aufgefasst  werden,  ebenso 
alles:  „erwägen",  und  durch  die  mediale  Anwendung  ist  bereits 
der  Uebergang  in  diese  Bedeutungen  erleichtert:  Hdt.  VII.  8. 
Es  fehlt  beim  Herodot  noch  das  von  lnyi±oucu  abgeleitete  Nomen 
loyiGf-iog,  das  erst  seit  Thukydides  in  der  Literatur  auftaucht 
und  sich  im  Sinne  ganz  an  loyfcso-d-ai  anschliesst,  ohne  neue 
Nuancen  zu  entwickeln.  —  Interessanter  sind  die  Composita; 
auch  hier  betrachten  wir  nicht  ausführlicher  die  aus  Geltung  der 
Präposition  und  des  Simplex  erklärlichen  Bedeutungen :  als  die 
noch  beim  Herodot  fehlenden  dv& —  dvn —  arro —  die —  %axa — 
naoa —  ttqo —  vno  loyiLOLica  mit  ihren  Ableitungen  und  die  bereits 
Herodoteischen  sx —  Itxi  und  ovlloyiZtod-ai  in  der  Geltung  „er- 
wägen". Nur  in  einer  Hinsicht  bemerken  wir  einen  stärkeren 
Einfluss  der  Präposition  auf  die  Bedeutungsentwickelung  gegen- 
über dem  Simplex:  die  Bedeutung:  „sagen",  die  dem  Simplex 
durchaus  fehlt,  hat  sich  entwickelt  bei :  djiq  (Demosth.  —  Polyb.) 
—  öia  (Xen.)  —  h.  (Polyb.)  und  xazaloyl^oucu  (Appian.).  In 
dem  dia  liegt  in  der  Zusammensetzung  so  gewöhnlich  die  Be- 
ziehung auf  einen  zweiten  Mithandelnden  ausgedrückt  (wie  in 
dictytoviCouai,  diadeyouai,  diaßa7rTiLOf.iai  etc.),  dass  es  uns  nicht 
wundern  kann,  wenn  in  Erinnerung  an  das  Simplex  liyeiv  sich 
m  Sprachbewusstsein  die  Nuance:  „reden"  mit  dem  „überlegen" 
verband.  Denn  das  gemeinschaftliche  Ueberlegen  geschieht  doch 
meistens  oder  nur  redend.  Aus  Erinnerung  am  leyco ,  loyog  ist 
auch  die  entsprechende  Bedeutung  der  übrigen  angeführten 
Verben  zu  erklären  (cf.  SidXoyog  cmoloyla).  Dass  aber  diese 
Bedeutungen  erst  in  verhältnissmässig  später  Zeit  sich  entwickelt 
zu  haben    scheinen,   findet  darin  seine  Erklärung,  dass  die  präg- 
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nantere  Geltung  des  Xoyi&fiai  abgestumpft  sein  musste,  um 
gleichsam  mit  dem  einfachen  UyeöSai  identificiert  werden  zu 
können.  —  Im  Anschluss  an  die  Verben  haben  dann  auch  die 
zugehörigen  Nomina  dieselben  Bedeutungen  entwickelt,  aber 
durchschnittlich  in  späterer  Zeit:  so  freilich  cbtoloyKJ/ubg  zu- 
gleich mit  dem  Verbum  seit  Polybius,  aber  dtaloyLo^hg  erst  bei 
Plutarch  und  exloyiGfiog  seit  Dionysius  Halik.  —  Eins  hat  sich 
uns  mit  Sicherheit  hier  wieder  einmal  bestätigt,  dass  die  Rück- 
beziehung auf  ältere  Familienglieder  einer  der  wichtigsten  Fac- 
toren  in  der  Bedeutungsentwickelung  ist.  —  Eine  besondere 
Beachtung  verdient  von  den  übrigen  Verben  dieser  Klasse  nur 
avXloyi^ojuai,  das  eigentlich  =  „zusammenrechnen"  etc.  seit  Plato 
die  markiertere  Bedeutung  erhält:  „schliessen,  folgern",  obgleich  es 
den  eigentlichen  Act  des  Schliessens  doch  nicht  bezeichnen  kann, 
aber  jedenfalls  die  Seite  der  Handlung,  die  beim  Schliessen  be- 
sonders ins  Bewusstsein  fällt.  — 

Interessant  ist  schliesslich  ein  Vergleich  dieser  Zusammen- 
setzungen mit  loyLtot.iai  mit  denen,  die  aus  Präposition  und 
Xeyojiicu  componiert  sind.  Wir  sahen  Uyio  auf  die  höchsten 
geistigen  Functionen  des  Menschen  nur  angewandt  in :  87iLXeyoßai 
und  etwa  öialeyofiat^  und  beides  nur  beim  Homer  und  Herodot. 
^EmliyofxaL  heisst  „geistig  für  und  bei  sich  sammeln."  Aber  der 
Sprache  war  dies  nicht  bezeichnend  genug:  es  gelang  ihr  nur  in 
einigen  Fällen  vermittelst  des  einfachen:  „sammeln"  die  Bedeutung 
des:  ,, erwägen,  bedenken"  herauszubringen.  Zutreffender  war 
loyiCpfim  rechnen,  erwägen.  '  Hier  hatte  schon  das  Simplex  die 
Beziehung  auf  das  Geistige  und  alle  Composita  haben  im  An- 
schluss daran  die  Geltung :  „erwägen"  erlangt.  Bei  Herodot  fehlen 
noch  die  meisten  der  Composita:  saLloyiteodat  als  „erwägen" 
steht  nur  einmal  (VII.  177.)  gegenüber  dem  häufigen  hrileyaoO-at. 
Aber  dann  später  haben  nur  die  Composita  von  kayiL>m$m  die 
Bedeutung:  „erwägen."  Wir  sehen  also  hier  einen  Fortschritt  der 
Sprache  zu  schärferer  Erfassung :  denn  das  „bedenken,  erwägen" 
wird  viel  deutlicher  ausgedrückt  durch  ein  Verbum  des  Rechnens 
als  des   blossen  Sammeln. 


Kap.  YV. 

Die   übrigen  Bildungen  von   der  Wurzel    ley   im 
Griechischen. 

Es  kommt  eigentlich  nur  noch  keoyjj  mit  seinen  Ableitungen 
in  Betracht,  da  das  mit  dem  Suffix   der  Handlung:    u,  m  abge- 
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leitete  Nomen  fae&g,  im  Schriftgebrauch  seit  Plato,  kein  besonderes 
Interesse  bietet.  Es  bezeichnet  deutlicher  als  Xoyog  die  Handlung 
des  Redens,  so  in  Stellen  wie  Plato  Hipp.  maj.  300  C.  ziß  uor  /ia- 
qoitcüv  It^ewg  Xoycov.  —  Politikus  277  C.  XI^el  xal  Xoyto  drjlouv 
%dv  ^coov  — :  hier  tritt  es  als  „Handlung  des  Kedens"  gegenüber 
dem  av^iTtleyfia  ovoiutTtov  xal  qv/lloitcüv.  —  Beim  Aristoteles 
heisst  es  Rhetor.  F.  1.  ausdrücklich:  higa  loyov  /.ai  ;roirjoecog 
XeUg  eoTi]  eine  eigene  Definition  aber  giebt  er  Poet.  6.  — 
Einzelnes  Wort  heisst  Mt,ig  erst  sehr  spät  bei  Polybius.  —  Mehr 
Schwierigkeit  macht  Xzoyj]  der  Betrachtung,  die  es  zugleich  besser 
lohnt.  Dieses  Wort,  das  noch  in  der  neuesten  Auflage  von 
Passow  von  Xey  abgeleitet  wird  „durch  Einschaltung  eines 
euphonischen  Sigma  gebildet  wie  eoyov  und  eanov  von  eyco  und 
€7i(ü(l\u  könnte  man  versucht  sein,  ganz  hier  abzutrennen  und 
mit  Xdo/.cü,  dessen  Bedeutung  nicht  ganz  und  gar  entgegenstehen 
würde,  zusammenzubringen  mit  Annahme  von  Aspiration.  Nun 
aber  steht  ddoXeGy^g  einmal  bei  Plato  Cratyl.  401  B.  uetewqo- 
Xoyot  xal  aöoXioyai  Tivig  in  der  Geltung;  scharfsinnig  spitzfindig 
untersuchend  gegenüber  den  vorhererwähnten  cpavXnt.  Das  Wort 
in  diesem  Sinn  passt  nun  ganz  genau  z.  Bsp.  zu  XeTtiaXoyog 
Aristoph.  Frösche  876  und  auch  zu  dem  damit  zusammengestellten 
f.t  er  ecoqo  Xoyog  im  guten  Sinne.  —  Dies  verbietet  uns  Xioyrj  und 
seine  Verwandten  zu  trennen  von  der  Wurzel  Xey.  Die  Be- 
deutung der  Wurzel  hat  in  Xioyrj  u.  s.  w.  in  soweit  eine  Be- 
reicherung erfahren,  als  die  Nuance  des  Schwatzens,  die  uns 
ganz  im  Anfang  beim  Simplex  leym  einmal  begegnete,  hierin 
einen  eigenen  Vertreter  erhält.  Damit  nun  hat  unsere  Betrachtung 
der  Wurzel  Xey  im  Griechischen  ihr  Ende  erreicht.  Sehen  wir 
uns  nach  dem  Lateinischen  um. 


Wir  haben  schon  öfter  im  Verlauf  unserer  Untersuchungen 
auf  das  Zusammentreffen  des  griechischen  Gebrauchs  mit  dem 
lateinischen  aufmerksam  gemacht:  so  bei  %aqaXiyonai  ==  vorbei- 
fahren (wo  vielleicht  richtiger  oben  das  Taciteische  (Ann.  6.  1.  7.) 
praelegere  hätte  herangezogen  werden  sollen)  und  Xoyog  = 
qjQovrlg,  Rücksicht  u.  dgl.  Es  weist  dies  auf  die  enge  Verwandt- 
schaft der  griechisch-lateinischen  Entwicklung  hin.  Indessen 
überwiegen  das  Gleichartige  bei  weitem  die  Unterschiede,  und 
es  ist  interessant,  zu  beobachten,  welche  Umstände  aus  diesem 
selben   Individuum  von  diesem    bestimmten    Sinn    im   Lauf  der 
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Zeit  hier  etwas  so  ganz  anderes  gemacht  haben  als  dort.  Die 
Resultate  derartiger  Erörterung  haben  selbst  für  die  Betrachtung 
menschlicher  Individuen  und  menschlicher  Charakterentwickelung 
nicht  blos  Vergleichungswerth.  Eins  aber  ist  ganz  gewiss,  dass 
wir  nur  hierdurch  zu  einer  deutlichen  Anschauung  von  dem 
Wesen  der  so  viel  gesuchten,  so  wenig  gesehenen  Volksseele 
gelangen  können.  Wichtig  ist  vor  allen  Dingen,  auf  die  ersten 
Ansätze  individueller  Bedeutungsentwickelung  in  jeder  einzelnen 
Sprache  zu  achten.  Wir  sahen  das  Griechische  beim  Homer  das 
„erzählen,  zählen"  als  ein  „sammeln"  auffassen  und  demnach  das 
iiyio  aus  der  Geltung:  „sammeln"  übergehen  in  die  Bedeutung: 
„zählen,  erzählen,  sagen".  — 

Es  ist  nun  charakteristisch  für  den  grösseren  Conservativis- 
mus  des  Lateinischen,  dass  lego  sich  nie  von  der  Grundbedeutung 
des :  „sammeln"  entfernt  hat,  und  zwar  des :  „sammeln  von  etwas 
ausser  uns  liegendem".  Es  bleibt  sich  gleich,  ob  dies  nun  geschieht 
mit  den  Augen  und  Ohren  oder  mit  den  Händen.  —  Hiernach 
regelt  sich  von  selbst  der  weitere  Verlauf  in  beiden  Sprachen. 
—  Als  im  Griechischen  das  Bedürfniss  entstand,  für  das  Auf- 
nehmen des  Geschriebenen  etc.  einen  Ausdruck  zu  schaffen,  war 
bereits  das  liyetv  in  andere  Bahnen  gelenkt ,  das  Lateinische 
konnte  wie  das  ihm  hierin  ähnliche  Deutsche  die  Wurzel  leg 
verwenden,  um  eine  „classische  Bezeichnung"  für  diese  Thätigkeit 
zu  gewinnen.  —  Aber  selbst  die  noch  ursprünglichere,  oben  von 
uns  als  die  eigentliche  Urbedeutung  angesprochene :  „nacheinander- 
nehmen"  ist  im  Lateinischen  sehr  gebräuchlich  (cf.  Volkmar  a.  a. 
0.  p,  19,  20,  21),  während   sie  im  Griechischen  ausserordentlich 

zurücktritt. Von  geistigen  Thätigkeiten  hat  das  Lateinische 

nie  andere  auszudrücken  vermocht  als  das:  „observare,  beachten, 
beobachten",  und  das:  „auslesen,  auswählen",  eine  Geltung,  die 
wir  im  Griechischen  nur  beim  Homer  antrafen  und  ausserdem 
in  einzelnen  Bildungen,  wie  Xoyag ;  loyaörjv;  Xsxzol.  —  — 
In  der  griechischen  Anwendung  der  Wurzel  auf  geistiges  Thun 
drängt  sich,  wie  gezeigt,  gleichsam  die  Präposition  ovv —  mit 
vor:  die  Wurzel  bezeichnet  im  Verbum  Simplex  das  geistige  zu- 
sammensammeln im  Eeden,  Zählen  und  dann  wieder  in  den  Com- 
positis  und  dem  Nomen  Simplex  dasselbe  im  Denken,  Erwägen. 
Die  Beziehung  auf  die  kritische  Thätigkeit  liegt  dem  Griechischen 
nicht  so  nahe,  obgleich  diese  Beziehung  in  den  schon  oben  an- 
geführten Bildungen  einzelne  Vertreter  besitzt.  —  Dies  ist  wichtig 
für  die  weitere  Entwicklung.  Betrachten  wir  beispielsweise  die 
Composita  sTttleysa^ai   und  intelligeiv.    Jenes  mussten  wir  oben 
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fassen  als  ein :  „geistig  für  sich  sammeln  der  Momente  etc.,"  damit 
als:  „erwägen,  bedenken;"  —  dieses  bedeutet  ursprünglich :  „zwischen 
heraussammeln."  Wer  aber  eine  Sache  aus  anderen  herauslesen 
kann,  der  versteht,  kennt  diese  Sache.  Die  Sprache  gebraucht 
hier  also  ein  bezeichnendes  Merkmal,  das :  „zwischen  heraus- 
sammeln einer  Sache  aus  anderen,"  um  etwas  viel  weiteres,  das 
„verstehen,  einsehen"  zu  bezeichnen.  Während  nun  in  erEiXzyzo&ai 
das  Sammeln  der  Momente  im  Innern  ausgedrückt  ist,  geht  das 
intelligere  von  vornherein  auf  äussere  Objecte,  aus  denen  ein 
anderes  herausgesammelt  wird.  —  Derselbe  Unterschied  ist  im 
Grunde  auch  zwischen  loyog  und  intelligentia,  von  denen  jenes 
nicht  eine  Erkenntnisskraft,  sondern  die  Vernunft  bezeichnet,  die 
im  Innern  thronend  die  Fülle  der  von  aussen  zugeführten  An- 
schauungen und  Einzelvorstellungen  zu  Begriffen  in  sich  sammelt 
abgewendet  von  der  äusseren  Welt,  —  intelligentia  dagegen  die 
Fähigkeit,  eine  Sache  aus  anderen  herauszusondern  d.  h.  zu  ver- 
stehen :  also  die  eigentliche  äussere  Erkenntnisskraft.  —  Diese 
beiden  wichtigsten  Sprösslinge  unserer  Wurzel  zeigen  zugleich 
den  Gegensatz  der  griechischen  und  der  lateinischen  Bedeutungs- 
entwickelung. — 

Der  Begriff  des  „sammeln  oder  nacheinandernehmen  (be- 
achten etc.)"  tritt  auch  in  den  sämmtlichen  latein.  Compositis 
hervor,  wie  nach  der  Bedeutung  des  Simplex  nicht  anders  zu 
erwarten,  so  in  diligere,  negligere,  religere  und  anderen.  —  Für 
uns  beachtenswerth  ist  hier  zweierlei,  erstens:  dass  in  allen  den 
genannten  Verben  die  Sprache  wieder,  wie  bei  intelligere,  ein 
bezeichnendes  Merkmal,  gleichsam  die  Probe,  für  die  Sache  selber 
setzt.  Zum  andern  aber  haben  wir  hier  den  Punkt  berührt,  in 
dem  vielleicht  der  fundamentale  Unterschied  der  Bedeutungs- 
entwickelung der  Wurzel  leg  im  Latein,  von  der  des  Griechischen 
zu  suchen  ist:  es  ist  die  Richtung  auf  das  Ethische,  das  Praktische. 
Die  Wurzel  Hey  im  Griechischen  umspannt,  wie  wir  sahen,  die 
gesammte  bewusste  Geistesthätigkeit  des  Menschen:  das  Sprechen, 
Zählen,  Rechnen,  Denken  und  Erwägen,  —  aber  abgesehen  etwa 
von  einigen  Ansätzen  in  dliyco.  loyog  —  Rücksicht  (cpQovrL<S) 
dkoyeco  etc.  finden  wir  nirgends  die  ethisch -praktische  Seite  des 
menschlichen  Wesens  berührt,  während  uns  das  Lateinische  in 
den  bereits  angeführten  diligere,  negligere,  religere  und  ihren  Ver- 
wandten u.  a.  auch  hierfür  bedeutungsvolle  Bezeichnungen  liefert. 


Druck  von  G-.  P  ä  t  z  in  Naumburg. 


